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குறிப்பு ்‌ 
இப்போ நடந்துவரும்‌ 82ராப்பிப யுத்தம்‌ காரண 
மாகச்‌ சீமையிலிருந்த அச்சுப்போடும்‌ காதம்‌ வராமையால்‌ 
இப்புத்தகத்தை ரப்‌ கரதெத் தில்‌ அச்சிடும்ப்டி சேர்ந்தது. இப்‌ 


பதிப்பு விற்று முடிந்த பிறகு, அச்ச பதிப்பு ஈல்ல இளேஸ்‌ 
ச தக்கில்‌ எப்‌ 


௨ 
, கணபதி துணை, 

. o 
விநாயக கவசம்‌ 
மூலமும்‌ உரையும்‌; 

[த.இயில்‌ இக்சவசத்தைக்‌ காபெமுனிவர்‌ முற்கல்முனிவருக்கு 
அருளிச்செய்ய, அவர்‌ மாண்டவியமுனிவறாக்கு ௮ அக்‌கிர8க்க, அவர்‌ 


மரீசிமுனிலருச்கு உபதேரித்தருள, அவர்‌ பல முணிவர்களுக்குத்‌ 
இருவாய்மலர்க்தருளிச்‌ செய்தனசென்றறிக. 


நித்தியகருமங்களை முடித்துப்‌ பரிசுத்தமாயெ ஒரிடத்தில்‌ 
இருக்துகொண்டு ஒன்றுபட்ட மனசுடனே விநாயகரைத்‌ தியா 
னித்து இதைச்‌ செபிக்கவேண்டும்‌.] 

வளர்சிகையைப்‌ பராபரமாய்‌ வயங்குவிநா யகர்காக்க 
வாய்ந்த சென்னி, யளவுபடா வதிகசவும்‌ தரதேக மதோற்க 
டர்தா மமர்ந்து காக்க, விளரறகெற்‌ நியையென்றும்‌ விளங்‌ 
யகர பெர்காக்க புருவந்‌ தம்மைத்‌, தளர்வின்மகோ தாம்‌ 
காக்க தடவிழிகள்‌ பாலசர்‌ திரனார்‌ காக்க. 

(பதவுரை.) வளர்‌ இகையை-விரு த்தியடையாநின்ற கையை, 
ராப ரமாய்‌ வயங்கு - பராத்பரமாய்‌ விளங்குறெ, விகாயகர்‌ காக்க - 
விநாயகர்‌ காச்சச்சடவர்‌; வாய்ந்த - பொருந்திய, சென்னி - தலையை, 
அளவுபடா - அளவுச்குட்படாத, அதிக சவுந்தர தேகம்‌ - யிகுந்த அழ 
காய திருமேனியையுடைய, மதோற்கடர்‌ - மதோற்கடரானவர்‌, 
அமர்க்து கரக்க - விரும்பிக்‌ காக்சக்கடவர்‌; வினர்‌ ௮ற - வெளுப்பு நீங்‌ 
கும்படி, நெற்றியை - லலாடத்தை, என்றும்‌ விளங்கிய - எக்காலச்‌ 


ஐ விநாயக கவசம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 


அம்‌ விளங்குகிற, காூபர்‌ காக்க - 'காபெரானவர்‌ காச்சச்சடவர்‌; புறா 
வம்‌ தம்மை - இரண்டு புருவங்களையும்‌, தளர்வு இல்‌ - தளர்ச்யெற்ற, 
மகோதார்‌ காக்க. மசோதரரானவர்‌ காக்கக்சடவர்‌; "தடம்‌ - விசால 
மான, விழிகள்‌ - நேத்‌இரங்களை, பாலசக்‌இரனார்‌ காக்க - பால சந்திர 
னார்‌ காக்கக்கடவர்‌. } 

(போழிப்புரை.) விருத தயடையாகின்‌ஐ கையை பரரத்பா 
மாய்‌ விளங்கு விநாயகர்‌ சாக்கக்சடவர்‌; பொருந்திய தலையை 
அளவுச்குட்படாத மிகுக்த அழகாகிய திருமேனியையுடைய மதோற்‌ 
கடரானவர்‌ விரும்பில்‌ காச்சக்கடவர்‌; வெளுப்பு நீங்கும்படி, லலாடச்‌ 
தை ஈக்காலத்தும்‌ விளங்குறெ காசெபரானவர்‌ காக்கக்சடவர்‌; இரண்டு 
புருவங்களையும்‌ தளர்ச்சியற்ற மகோதரரானவர்‌ காக்கக்கடவர்‌; 
விசாலமான சேச்திரங்களை பாலசக்‌்இரனார்‌ காச்சக்கடவர்‌, 


(கநத்துரை,) சிகை முதலியவைகளை விராயகர்‌ முதலியோர்‌ 


காச்கக்கடவர்‌. 


(விசேடவுரை,) விசாயக கவசம்‌: விகாயக ஸ்தோத்ரமாயெ கவு 
சம்‌ என விரியும்‌, சவசம்‌ - சட்டை; இரும்பு முதலியவற்றாற்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட கவசமானஅ பசைவர்‌ பிரயோ&க்ற அம்பு முதலியவை 
உடம்பின்மேற்பட்டு வருத்தா திருக்கச்‌ செய்வ தபோல இர்த விநாயக 
கவசமும்‌ உடம்புயிர்சளூக்கு ரேறிடுர்‌ அன்பங்களை த்‌ தடுத்துக்‌ காக்க 
வல்லதாதலால்‌ இதற்கு விசாயக கவசம்‌ எனப்‌ பெயராயிற்று, விராய 
கர்‌ - சனக்கமேல்‌ ஒரு தலைவரை யுடையால்லாதவர்‌. மதோற்கடர்‌ - 
மதச்செறாக்கை யுடையவர்‌. மகோதரர்‌ - பெரு வயிற்றை யுடையவர்‌. 
பாலசந்திரனார்‌-இனம்பிறையை யணிக்சவர்‌. அமர்தல்‌-விரும்புதல்‌, () 


ர்‌ கவின்வளரு மதரங்க௪ முகர்காக்க தாலங்கணக்‌ ரீடர்‌ 
காக்க, நவில்சிபுகங்‌ சரிசைசுதர்‌ காக்கசனி -வாக்சைவி காய 
கர்தாங்‌ காக்க, வவிர்ககைஅன்‌ முகர்காக்க வள்ளெழிற்செஞ்‌ 


லீநாயக கவசம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. (0 


செலிபா௪ பாணி காக்க, தவிர்த ஓரு இளங்கொடி. போல்‌ 
! வளர்மணிகா சியைசந்தி தார்த்தர்‌ காக்க, 

(ப-ரை.) கவின்‌ வளரும்‌ அதரம்‌ - அழகு வளராகின்ற அதரத்‌ 
தை, கசமுகர்‌ காக்க - சஜமுகரானவர்‌ கரக்சச்சடவர்‌; தாலம்‌ “காவை, 
கணக்‌ிரீடர்‌ காக்க-கணக்ிரீடரானவர்‌ காச்சச்சடவர்‌; ஈவில்‌ - சொல்‌ 
லப்பட்ட, இபுகம்‌-முகவாய்க்கட்டையை, இரிசைசுதர்‌ சாக்க-இரிசை 
ச.தரானவர்‌ காக்கக்கடவர்‌; நனி - மிகுதியாக, வாக்கை - வாச்னை, 
விகாயகர்‌ சாக்க - விகாயகரானவர்‌ காச்கக்சடவர்‌; அவிர்‌-பிரகாசக்ெ, 
நகை - பல்லை, அன்முகர்‌ காக்க - துன்முகரானவர்‌ காக்கக்கடவர்‌; 
அள்‌ - அள்ளிக்கொள்ளுதற்குரிய, எழில்‌ - அழகையுடைய, செம்‌ 
செவி - செவ்விய செவியை, பாசபாணி காக்க - பாசபாணியானவர்‌ 
ல வம்‌ தவிர்தல்‌ உறாத - தவறா த, இளங்சொடிபோல்‌ வளர்‌ - 
£ இளங்கொடிபோல வளர்கின்‌ ற, மணி - அழ, காசியை - மூக்கை, 
சிந்திதார்த்தர்‌ காக்க - சிந்திதார்த்தரானவர்‌ காக்கச்சடவர்‌. 


(போ-ரை.) அழகுவளராநின்ற அசாச்சை கஜமுகரானவர்‌ 
காக்சக்கடவர்‌; நாவை கணக்கிரீடரானவர்‌ சாக்சக்சடவர்‌; சொல்லப்‌” 
பட்ட முகவாய்க்கட்டையை இரிசைசு தரானவர்‌ சாச்கக்கடவர்‌; மிகுதி 

யரக வாக்னை விகாயகரானவர்‌ காக்கக்கடவர்‌; பிரகாசிக்ன் ற பல்லை 
அன்முகரானவர்‌ காக்கக்கடவர்‌; அள்ளிக்கொள்ளுத்ற்குரிய அழகை, 
யுடைய செவ்விய செவியை பாசபாணியானவர்‌ காச்சகக்கடவர்‌; சவ 
முத இத்த போக வளர்னெற அழயெ மூக்கை இந்திதார்த்த 
ரானவர்‌ காக்சக்சடவர்‌. 
ப (௧- மை.) அதரம்‌ முதலியவற்றை காமுகர்‌ முதலானோர்‌ காக்‌ 
டதச்கடவர்‌, 
(வி- ரை.) சஜமுகர்‌ - யானைமுகத்தை யுடையவர்‌. தாலம-லட, 
சொல்‌, கணக்கிரீடர்‌ - கூட்டமா யெ இிரீடத்தை யுடையவர்‌. இரிசை 
௬தர்‌ - பார்வதீ புத்திரர்‌; ரிசை - பார்வதி (மலையரையன்‌ புதல்வி), 


A விநாயக கவசம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌; 


கதர்‌ - புத்திரர்‌. அன்றாகர்‌ - மாறுபட்ட முகத்தையுடையவர்‌. பாச 
பாணி - பாசத்தைக்‌ சையிலுடையவர்‌; பாசம்‌ - கயிறு, ச்திதார்த்தர்‌- 
அன்பர்‌ ீனைத்த எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ தந்தருளவல்லவர்‌. சிபுகர்‌ஃ 
வடசொல்‌, ்‌ (௨) 


காமருபூ முகந்தன்னைக்‌ குணைசர்ஈனி காக்ககளவ்‌ 
கணேசர்‌ காக்க, வாமமுறு மிருதோளும்‌ வயங்குகந்த பூர்வ 
சர்தா ம&ழ்க்து காக்க, வேமழமுறு மணிமுலைவிக்‌ இன வின 
சன்காக்க விதயர்‌ தன்னைத்‌, தேரமகலும்‌ கணமரதர்‌ கரக்க 
வஃட்‌ டினைத்‌அலங்கே சம்பர்‌ காக்க, 


(ப- ரை.) சாமர்‌ - அழயெ, பூ - சாமரை மலர்போன்ற, முகம்‌ 
தன்னை - முகத்தை, நனி - மிகுதியாக, குணேசர்‌ காக்க - குணேச 
மானவர்‌ காக்கக்கடவர்‌; கனம்‌ - கழுத்தை, கணேசர்‌ காக்க - கணேச: 
ரானவர்‌ காக்கக்கடவர்‌; வாமம்‌ உறும்‌-அழகு மிகுந்த, இரு தோளும்‌- 
இரண்டு தோள்களையும்‌, வயங்கு - பிரகாடிக்இற, கந்தபூர்வசர்‌ - கந்த 
பூர்வசரானவர்‌, மூழ்க்து காச்க-மஇழ்ந்து காக்சக்கடவர்‌; ஏமம்‌ உறு - 
இன்ப யிகுந்த,; மணி முலை - அழயெ முலையை, விக்க விரகாசன்‌ 
காக்க - விக்கிசவிகாசரானவர்‌ காக்கக்சடவர்‌; இதயம்‌ தன்னை - இரு 
தயத்சை, தோம்‌ அகலும்‌ - குற்றம்‌ நீங்ணெ, கணநாதர்‌ காக்க - கண 
காதரானவர்‌ காக்கக்கடவர்‌; அகட்டினை - வயிற்றை, அலங்கு-வினங்கு 
இற, ஏரம்பர்‌ காக்க - ஏ.ரம்பரானவர்‌ காக்கக்கடவர்‌, 

(போ - ரை,) அழூய தாமரை மலர்போன்ற முகத்தை மிகுதி 
' யாச குணேசரானவர்‌ காக்கச்கடவர்‌; கழுத்தை கணேசரானவர்‌ காக்‌ 
சச்சடவர்‌) அழகு மிகு? இரண்டு தோன்களையும்‌ பிரகாரிக்கிற கந்த 
பூர்வசரானவர்‌ மழெர்‌,து காச்சக்கடவர்‌; இன்ப யிகுக்த அழயெ முலை 
யை விக்செவிகாசசானவர்‌ காக்கக்கடவர்‌; இருதயத்தைக்‌ குற்றம்‌ நீங்‌ 
னெ கணகாதரானவர்‌ காக்கச்கடவர்‌; வயிற்றை விளங்குற ஏசம்ப 
தானவர்‌ காக்கக்கடவர்‌, 
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்‌ (க-ரை,) மூகம்‌ முதலியவற்றைக்‌ குணேசர்‌ முதலானவர்‌ காக்‌ 
கக்கடவர்‌. 


(வி - ரை.) குணேசர்‌ - மங்கள குணங்களாற்‌ நலைமைபூண்ட்‌ 
வர்‌. களம்‌ - வடசொல்‌. கணேசர்‌ - கணகாதர்‌. கந்தபூர்வசர்‌ - முருக 
ருக்குத்‌ தமையனார்‌. விச்செவிசாசன்‌ - இடையூறுகளை காசஞ்‌ செய்ப 
வன்‌. கணநாதர்‌ - சணங்களுக்குத்‌ தலைவர்‌, ௮கடு - வயிறு, ஏரம்பர்‌ - 
உருத்திரமூர்த்திக்குச்‌ சமீப,த்திலிருப்பவர்‌. இதயம்‌ - ஹ்ருதயம்‌ என்‌ 
னும்‌ வடசொறழ்றிரிபு. (௩) 

பக்கமிரண்‌ டையுந்தரா தசர்காக்க பிருட்டத்தைப்‌ பாவ 
நீக்கும்‌, விக்கெக சன்காக்க விளங்கிலிங்கம்‌ வியாளபூ டணர்‌ 

்‌ தாங்‌ காக்க, தக்ககுய்யம்‌ தன்னைவக்‌ இரதுண்டர்‌ காக்கசக 
னத்தை யல்ல, லுக்ககண பன்கரக்க வூருவைமங்‌ களமூர்த்தி 
வவற்து காக்க, 


(ப- நை.) பக்கம்‌ இரண்டையும்‌-இரண்டு பக்கங்களையும்‌, தரா 
ரர்‌ காக்க - தராதரர்‌ காக்கக்கடவர்‌; பிருட்டத்தை - ப்ருஷ்ட பாகத்‌ 
தை, பாவம்‌ நீக்கும்‌ - பாவத்தை யொழிக்கன்ற, விக்கெகரன்‌ காச்கஃ 
விக்௩கரர்‌ கரக்கக்கடவர்‌; விளங்கு இலிங்கம்‌-பிரகாசிக்‌ற லிங்கத்தை; 
வியாளபூடணர்‌ காக்க - வ்யானபூஷணர்‌ காக்கக்கடவர்‌; தக்க குய்யம்‌ 
தன்னை - தகுதியாஇய குய்யத்தை, வக்ரெதுண்டர்‌ காக்கஃவக்‌ ர. அண்‌ 
டர்‌ காச்சக்கடவர்‌; சகமத்தை - சககபாகத்தை, அல்லல்‌ உக்க - துன்ப 
மற்ற, சணபன்‌ காக்க - கணபர்‌ காக்கக்கடவர்‌; ஊருவை - தொடை 

களை, மங்களமூர்த்தி - மங்களமூர்த்தியானவர்‌, உவர்து காச்கம8ழ்‌ 
ந்து காக்கக்கடவர்‌. 


(பே ரை.) இசண்டு பக்கங்களையும்‌ தராதரர்‌ காக்கச்கடவர்‌; 
வ்ருஷ்டபாகத்தை பாவத்தை யொழிக்கின்ற விக்ககரர்‌ காக்சக்கட.வர்‌; 
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யாகிய குய்யத்தை வக்ரதுண்டர்‌ காக்கக்கடவர்‌; சகக பாகத்தை 
அன்பமற்ற கணபர்‌ காக்கக்கடவர்‌; தொடைகளை மங்கள மூர்த்தி 
யானவர்‌ மஇழ்ட்து காக்கக்கடவர்‌. 

(க-ரை.) இரண்‌ பக்கங்கள்‌ மு.தலானவற்றைச்‌ தராதரர்‌ முதலா 
ஜோர்‌ காக்கக்கடவர்‌, 

(வி- ரை.) தராதரர்‌ - உலகத்தைத்‌ தாங்குவோர்‌. பிருட்டம்‌ - 
ப்ருஷ்டம்‌ என்னும்‌ வடசொத்நிரிபு; இதற்குப்‌ பின்பக்கம்‌ என்பது 
பொருள்‌, விக்‌கெகரன்‌ - தன்னை வணங்காதவர்க்கு இடைநுறுகளை 
யுண்டாக்குவோன்‌. வியாளபூடணர்‌ - சர்ப்பாபரணத்தை யுடையவர்‌. 
வக்‌ரஅண்டர்‌ - வளைவாகய துதிக்கையை யுடையவர்‌. சகம்‌ - 
தொடையினுட்பக்கம்‌, கணபன்‌ - கணகாதன்‌. மங்களசூர்த்தி - அழ i 
காய திருவுருவத்தை யுடையவர்‌. ஊரு - வடசொல்‌. (௪) 


தாழ்முழர்காண்‌ மகாபுத்தி காக்கவிரு பதமேக தந்தர்‌ 
காக்க, வாழ்கரங்கப்‌ பிரப்பிரசா தனர்காக்க முன்கையை 
வணங்கு வார்கோ, யாழ்தரச்செய்‌ யாசாபூ ரகர்காக்க விரல்‌ 
பதம வத்தர்‌ காக்க, கேழ்களரு ஈகங்கள்விகா யகர்காக்க 
இழக்கினிற்புத்‌ தீசர்‌ காக்க, 

(ப - ரை.) தாழ்‌ - நீண்ட, முழந்தான்‌-முழங்காலை, மசாபுத்தி 
காக்க-மஹாபுத்‌ இியானவர்‌ காக்கக்கடவர்‌; இரு பதம்‌-இரண்டு பாதன்‌ 
களையும்‌, எகதந்தர்‌ காச்க - ஏகீதந்தரானவர்‌ காக்கக்கடவர்‌; வாழ்‌ கரம்‌“ 
வாழ்க்கைக்‌ கேஅவாஜிய கைசளை, இப்பிரப்பிரசா தார்‌ காக்க-இப்ரப்ர 
ஸாதரர்‌ கரக்கக்கடவர்‌; முன்‌ கையை-முன்னங்‌ கைகளை, வணங்குவார்‌ 
கோய்‌ - வழிபவோர அ துன்பத்தை, ஆழ்தர்ச்செய்‌ - அதோக தியா 
ய்ப்‌ போகப்‌ பண்ணுகிற, ஆசாபூரகர்‌ காக்க - ஆசாபூரகர்‌ காச்சக்சட 
வர்‌; விரல்‌ - விரல்களை, பதுமம்‌ அத்தர்‌ காக்க - பத்மஹஸ்தர்‌ காக்கக்‌ 
கடவர்‌; கேழ்‌ னரும்‌ ககங்கள்‌ - ஒளியோடு விளங்குறெ ஈகங்களை, 
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5: விசாயகர்‌ காக்க - விநாயகர்‌ காக்கக்கடவர்‌; இழக்னில்‌ - கீழ்த்திசை 
யில்‌, புத்தீசர்‌ காக்க - புத்திசர்‌ காக்கக்கடவர்‌. 

(போ - ரை.) நீண்ட முழங்காலை மஹாபுத்‌தியானவர்‌ காக்கச்‌ 
கடவர்‌; இரண்டு பாதங்களையும்‌ ஏகதந்தரானவர்‌ காக்சச்கடவர்‌; வாழ்க்‌ 
கைச்‌ கேஅவாஇய சைகளை இப்ரப்‌ரஸாசசர்‌ காக்சச்கடவர்‌; முன்னங்‌ 
கைகளை வழிபடவோரது துன்பத்தை அதோகதியாய்ப்‌ போகப்‌ 
பண்ணுகிற ஆசாபூரகர்‌ காச்சக்கடவர்‌; விரல்களை பத்மஹஸ்தர்‌ காக்‌ 
கக்கடவர்‌; ஒளியோடு விளங்குகிற கங்களை விநாயகர்‌ காக்கக்கடவர்‌; 
£ழ்த்திசையில்‌ புத்‌ £சர்‌ காக்கக்கடவர்‌. 

(க-ரை,) முழங்கால்‌ முதலியவற்றை மஹாபுத்தி முதலானோர்‌ 

்‌ காசக்கக்கடவர்‌. 

(வி- ரை.) மகாபுத்தி - பேசறிவுடையவர்‌; ஏகதந்தர்‌-ஒற்றைக்‌ 
கொம்பை யுடையவர்‌. இப்பிரப்பிரசாதனர்‌ - கஷிப்ரப் பாதகர்‌ என்‌ 
னும்‌ வடசொற்றிரிபு; இதற்கு விரைவில்‌ பயன்‌ கொடுப்பவர்‌ என்‌ 
பது பொருள்‌, ஆசாபூரகர்‌-அன்பரஅ விறாப்பத்தைப்‌ பூர்த்திண்ண 
வோர்‌ (நிறைவேற்றவோர்‌). பதுமவச்சர்‌ - தாமரை மலர்போலுவ்‌ 
கையினை யுடையவர்‌. Sl - அறிவினாற்‌ றலைமை பூண்டவர்‌ (ஸர்‌ 
வஜ்ஞர்‌), (6) 

அக்கினியிற்‌ சித்திசர்‌ காக்கவுமா புத்திரர்தென்‌ னாசை 
காக்க, மிக்கநிரு இயிற்கணே சுரர்காக்க விக்னெவர்த்‌ தனர்‌ 
மேற்‌ கென்னும்‌, தஇிக்கதனிற்‌ காக்கவா யுவிற்கசகன்‌ னன்‌ 

"காக்க திகழு தச, தக்கநிதி - பன்காக்க வட௫ழக்கி லீசரர்‌ 


) 
தனரே காக்க, 


(ப- ரை.) அக்னியில்‌-அக்கிதிசையில்‌, ஒத்திசர்‌ காக்கி 
சர்‌ காக்கக்கடவர்‌; சென்‌ ஆசை-தென்‌ திசையில்‌, உமாபுத்திரர்‌ காக்க 
உமாபுத்‌திரரானவர்‌ சாச்சச்கடவர்‌; மிக்க மேலான, நிருதியில்‌-நிரு இ 
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திசையில்‌, கணேசுரர்‌ காச்கஃ-கணேசுரரானவர்‌ காக்சக்கடவர்‌; மேற்கு 
என்னும்‌ திக்கு அதனில்‌ - மேற்கென்‌ ற திசையில்‌, விக்கநவர்த்தார்‌ 
காக்க - விகீகவர்த்தகர்‌ சாக்கக்கடவர்‌; வாயுவில்‌ - வாயுதிசையில்‌, ௧௪ 
கர்ஈன்‌ காக்க - கஜகர்ணர்‌ காச்கக்கடவர்‌; இகழ்‌-பிரசா9௪9ற, ௨29- 
வடதிசையில்‌, தக்க - சகுதியாகய, நிதிபன்‌ காக்க - நிஇபர்‌ காக்கக்‌ 
கடவர்‌; வடழெக்கில்‌ - வட£ழ்த்‌ இசையில்‌, ஈசமந்தநரே காக்கஃ-ஈசாந்த 
ஈரே காக்கக்கடவர்‌. 

(போ - ரை.) அச்நிதிசையில்‌ சித்திசர்‌ காக்கக்கடவர்‌; தென்‌ 
திசையில்‌ உமாபுத்திரரானவர்‌ காக்கச்கடவர்‌; மேலான நிருதிதிசை 
யில்‌ கணேசுரரானவர்‌ காச்கச்கடவர்‌; மேற்கென்‌ற இசையில்‌ விச்ஈ 
வர்த்தரர்‌ காக்கக்கடவர்‌; வாயுதிசையில்‌ கஜகர்ணர்‌ காக்கக்கடவர்‌; பிர 
காசிக்கிற வடதிசையில்‌ தகுதியா நிதிபர்‌ சாக்கக்கடவர்‌; வட$ழ்ச்‌ 
இசையில்‌ ஈசநந்தனரே காக்கக்கடவர்‌. 


(க - ரை.) அக்நிதிசை முதலானவற்றில்‌ த்திசர்‌ முதலானோர்‌ 
கரக்கக்கடவர்‌. 

(வி-ரை,) த்திசர்‌  த்திகனாக்குத்‌ தலைவர்‌, (ஞானத்தாற்‌ 
றலைவர்‌) என்தலு மொன்று, உமாபுத்திரர்‌-உமாதேவியார்க்குப்‌ புதல்‌ 
வர்‌. ஆசை - திக்கு, கணேசுரர்‌-கணசாயகர்‌, விக்கெவர்த்தமர்‌ - தன்னை 
' வணங்காசவர்ச்கு இடையூறுகளை மிகுவிப்பவர்‌. கசகந்ன்‌ - யானைச்‌ 
செவியை யுடையவர்‌. உதீதி-வடசொல்‌. நிதிபன்‌-நிதிகளுக்குத்‌ தலை 
வன்‌ (குபேரன்‌). ஈசகக்தகர்‌ - ஈசாகர்‌, அ௮ஷ்டதஇச்பாலகரா யிருப்பவர்‌ 
இவரே யாதலால்‌ இவ்வாறு கூறினர்‌. (௬) 

ஏகதந்தர்‌ பகன்முழுதுங்‌ கரச்கவிர வினுஞ்சர்தி யிரண்‌ 
டன்‌ மாட்டு, மோகையின்விக்‌ னெ௫ருது காக்கவிராக்‌ கதர்‌ 
பூக முறுவே தாள; மோகினிபே யிவையா தி யுயிர்த்திறத்‌ 
தால்‌ வருந்துயரு முடிவி லாத, வேகமுறு பிணிபலவும்‌ 
விலக்குபுபா சாங்குசர்தாம்‌ விரைந்து காக்க, 
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(ப-ரை.) பகல்‌ முழுதும்‌-பகற்கால முழுதும்‌, ஏகதர்தர்‌ காக்க - 
ஏகதரந்தர்‌ காக்கக்கடவர்‌; இரவினும்‌ - இராக்காலத்திலும்‌, சக்தி இரண்‌ 
டன்‌ மாட்டும்‌ - இரண்டு சந்த்யாகாலங்களிலும்‌, ஒகையின்‌ - சக்தோ 
ஷச்தோடு, விக்கெ௫ரு து காக்க - விக்கக்ருஅவானவர்‌ காக்கக்கடவர்‌5 : 
இராக்கதர்‌ - ராக்ஷஸர்‌, பூதம்‌-பூதங்கள்‌, உறு வேதாளம்‌-மிகுதியாகய 
வேதானங்கன்‌, மோனி - மோஹிகி, பேய்‌ - பேய்கள்‌, இவை ஆதிஃ 
இவை முதலாய, உயிர்‌ திறத்தால்‌ - உயிர்த்தொகையால்‌, வரும்‌ 
அயரும்‌ - உண்டாறெ அன்பங்களையும்‌, முடிவு இல்லாத-முடிவற்ற, 
வேகம்‌ உறு - கடுமை யிகுந்த, பீணி பலவும்‌ - பல நோய்களையும்‌, 
விலக்குபு - விலக, பாசாங்குசர்‌-பாசாங்குசரானவர்‌, விரைந்து காக்கஃ 
விரைந்து காக்கக்கடவர்‌. 


(போ - ரை.) பகற்கால முழுதும்‌ ஏகதக்தர்‌ காக்கக்கடவர்‌; 
இராக்காலத்திலும்‌ இரண்டு சந்த்யாகாலங்களிலும்‌ சக்தோஷத்தோடு 
விக்சக்ரு துவானவர்‌ காச்சக்கடவர்‌; ராக்ஷஸர்‌, பூதங்கள்‌, மிகுதியாஇய 
வேதாளங்கள்‌; மோஹிகி, பேய்கள்‌ இலை முதலாய உயிர்த்தொகை 
யால்‌ உண்டா அன்பங்களையும்‌ முடிவற்ற கடுமை மிகுந்த 
பல மோய்களையும்‌ விலக, பாசாங்குசரானவர்‌ விரைந்து சாக்கக்‌ 
கடவர்‌. 


(௧க- ரை.) பசல்‌ முதலான காலங்களில்‌ ஏகதர்தர்‌ முதலானோர்‌ 
காக்கக்கடவர்‌. ட 
(வி-ரை.) ஏகதர்தர்‌ - ஒற்றைக்கொம்பர்‌. விக்கெ௫ரு அ- தன்னை 
வணங்காதவர்க்கு இடையூறுகளை யுண்டாக்குவோர்‌. பாசாங்குசர்‌ ஃ 
பாசம்‌ அங்குசம்‌ என்பவற்றை யுடையவர்‌; அங்குசம்‌ - தோட்டி, (௭) 
மதிஞானர்‌ தவந்தான மானமொளி புகழ்குலம்வண்‌ 

சரீர முற்றும்‌, பதிவான தனந்தானி யங்க மனைவிமைச்தர்‌ 
பயினட்‌ பாதிக்‌, கதியாவுங்‌ கலந்துசர்வா யுதர்காக்க காமர்‌ 
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பவுத்‌ இரர்முன்‌ னான; விதியாருஞ்‌ சுற்றமெலா மயூரேச 
செஞ்ஞான்றும்‌ விரும்பிக்‌ காக்க. 

(ப-ரை.) மதி ஞானம்‌ - மதித்தற்குரிய ஞானம்‌, தவம்‌-தவம்‌, 
தாகம்‌ எ சாகம்‌, மானம்‌ - மானம்‌, ஒளி - தேஜஸு, புகழ்‌ - ர்த்தி, 
குலம்‌ - குலம்‌, வண்‌ சரீர முற்றும்‌ - வளமான சரீரமுழு தம்‌, பதிவு 
ஆன தனம்‌-நிறைந்த தகம்‌, தானியம்‌-தாகியம்‌, ரசம்‌-வீடு, மனைவி 
மைந்தர்‌ - மனைவி மக்கன்‌, பயில்‌ - பழகுன்‌ற, ௩ட்பு ஆதி - சேகர்‌ 
முதலாயெ, கதியாவும்‌ - எல்லாக்‌ கதிகளிலும்‌, சலக்‌.து - வியாபித்து, 
சர்வாயுதர்‌ காக்க - சர்வாயுதர்‌ காக்கக்கடவர்‌; காமர்‌- அழகாகிய, பவுத்‌ 
திரர்‌ முன்‌ ஆன - பேரர்‌ முதலாகிய, விதி ஆரும்‌ - ஊழின்படியே 
வக்து சேர்ந்த, சுற்றம்‌ எல்லாம்‌- சுற்றத்தாரை யெல்லாம்‌, மயூரேசர்‌ - 
மழூசேசசானவர்‌, எஞ்ஞான்றும்‌ - எந்கானாம்‌, விரும்பி காக்க - விரும்‌ 
பீக்‌ காக்சச்சடவர்‌. 


(போ-ரை.) மதித்தற்குரிய ஞானம்‌, தவம்‌, தாகம்‌, மானம்‌, 
தேஜஸு,; ரேத்தி, குலம்‌, வளமான சரீர முழுதும்‌ நிறைந்த தமம்‌, 
தரதியம்‌; வீடு, மனைவி மக்கள்‌,பழகுன்‌ ற சிரேகர்‌ முதலாய எல்லாச்‌ 
கதிகளிலும்‌ வியாபித்‌௮ சர்வாயுதர்‌ சாச்சச்சடவர்‌; அழகாகய பேரர்‌ 
முதலாகிய ஊழின்படியே வந்‌அசேர்ந்த சுற்றத்தாரை யெல்லாம்‌ மயூ 
ரேசரானவர்‌ எச்காளும்‌ விரும்பிக்‌. காக்கக்கடவர்‌. 


(க-ரை.) மதி ஞான முதலியவற்றை சர்வாயுதர்‌ முதலானோர்‌ 
காக்கக்கடவர்‌. 

(வி- ரை.) தாகம்‌ - கொடை. மானம்‌ - பெருமை. சர்வாயுதர்‌- 
எல்லா ஆயுதங்களையு முடையவர்‌. மயூசேசர்‌-மயில்வாசகத்தை யுளடய 
வர்‌. தனக்குக்‌ தம்பிக்கும்‌ வேற்றுமை யின்மையால்‌ இவ்வாறு கூறி 
னர்‌, மழூரம்‌-மயில்‌. (௮) 


விநாயக்‌ கவசம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. . 11 


வென்றி£ விதங்கபிலர்‌ காக்ககரி யரதியெலாம்‌ விகடர்‌ 
காக்க, வென்றிவ்வா றிததனைமுக்‌ காலமுமோ இடினும்பா 
விடையூ ஜனொன்௮, மொன்றுறா முனிவசர்கா ளதிமின்கள்‌ 
யாரொருவ சோதினாலு, மன்றவரங்‌ கவர்கேகம்‌ பிணியற 
வச்‌ ரெதேக மாக மன்னும்‌. ¢ 
(ப - ரை.) வென்றி - வெற்றியமைக்த, விதம்‌ - விதத்தை, 
கபிலர்‌ காக்க - கபிலர்‌ காக்கக்கடவர்‌; கரியாதி எல்லாம்‌-கரி முதலிய. 
வெல்லாவற்றையும்‌, விகடர்‌ காக்க - விகடர்‌ காக்சக்கடவர்‌; என்று- 
என்று, இவ்வாறு - இந்தப்படியே, இதுதனை - இந்தக்‌ கவசத்தை, 
முக்காலமும்‌ ஒதிடின்‌-த்ரிகாலத்திலும்‌ படஈம்பண்ணினல்‌, நம்பால்‌- 
உம்மிடத்த, இடையூறு - துன்பங்கள்‌, ஒன்றும்‌: - ஒன்றாயினும்‌, 
ஒன்றுறா - சேரமாட்டா; முனிவரர்கான்‌ - முடிஎரேஷ்டர்களே! அறி 
மின்கள்‌ - அறிர்‌.துகொள்ளுங்கள்‌; யாசொருவர்‌ ஒ னாலும்‌-யாரொரு 
வர்‌ படம்‌ பண்ணினாலும்‌, மன்ற - நிச்சயமாக, ஆங்கு அவர்‌ சேகம்‌- 
அவர்களுடைய சரீரமான அ, பிணி ௮ற-கோயொழிய, வச்சிர தேகம்‌ 
ஆ - வஜ்ர சரீரமாக, மன்னும்‌ - நிலைபெறும்‌. 


(போ-ரை.) வெற்றியமைர்த விதத்தை கபிலர்‌ காச்கக்கடவர்‌; 
கரி முதலிய வெல்லாவற்றையும்‌ விகடர்‌ காச்கக்சடவர்‌: என்று இந்தப்‌: 
படியே இந்தக்‌ கவசத்தை த்ரிகாலத்திலும்‌ படகம்‌ பண்ணினால்‌. உம்‌ 
மிடத்துத்‌ துன்பங்கள்‌ ஒன்றாயினும்‌ சேரமாட்டா; முூநிசிரேஷ்டர்‌ 
களே ! அறிக்துகொள்ளுங்கள்‌; யாரொருவர்‌ படசம்‌ பண்ணினாலும்‌ 
நிச்சயமாக அவர்களுடைய சரீரமான அ கோயொழிய வஜ்ர சரீரமாக 
நிலைபெறும்‌. ்‌ 

(க-ரை.) சீவித முதலியவற்றை கபிலர்‌ முதலானோர்‌ சாக்கச்‌ 
கட்வர்‌; இந்தக்‌ கவசத்தைப்‌ பாராயணம்‌ செய்வோர்‌ பிணி முதலிய 
துன்பங்க னொழிர்‌அ வஜ்ர சரீமிகளாய்‌ நிலைபெற்று வாழ்வார்‌. 
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(வி-ரை.) விதம்‌ - உயிர்வாழ்க்கை (ஆயுள்‌). கபிலர்‌-சபில நிற 
மூள்ளவர்‌; கபிலம்‌-சருமை கலந்த பொன்னிறம்‌. கரி-ஈஞ்சு. விகடர்‌ - 
சரீரத்துக்கு மாறுபட்ட முகத்தை யுடையவர்‌. முக்காலம்‌ - இறம்த: 
சாலம்‌ நிகழ்காலம்‌ எதிர்காலம்‌ என்னும்‌ மூன்று காலங்கள்‌. நம்பால்‌ 
என்பதில்‌ பால்‌ ஏழனுருபு, (௯) 


பத்தியுடனே இந்தக்‌ கவசத்தைப்‌ பாராயணஞ்‌ செய்பவர்களுக்‌ 
குப்‌ பிணியும்‌, வறுமையும்‌, பேய்‌ பூதங்களா லண்டாஇன்ற பல அன்‌ 
பங்களாம்‌, கவலைகளும்‌, பாவ முதலியவைகளும்‌ நீக்கும்‌. அன்‌ நியும்‌, 
பெருஞ்செல்வமும்‌, இர்ச்சாயுளும்‌, கனத்திர புத்திர மித்‌இராதிகளும்‌ 
உண்டாகும்‌. அன்‌ றியும்‌, யரத்திரையிலே இசைச்‌ செபித்தால்‌, சகல 
விக்னெமும்‌ போய்ப்‌ பயன்‌ களெல்லாம்‌ கைகூடும்‌. யுத்தத்திலே இத 
னைச்‌ சொன்னால்‌ ஜயமுண்டாகும்‌. இருபத்தொருநான்‌ நாளொன்‌ 
அக்கு ஏழுமுறை தோத்திரஞ்‌ செய்தால்‌, மாரண நீங்குவதன்‌ றி 
உச்சாடணம்‌ ஆகருஷணம்‌ ஸ்தம்பன முதலியவைகள்‌ பயனுறும்‌. 
இருபத்தொருகாள்‌ கிச்‌ தியம்‌ இருபத்தொழுசாஞ்‌ செபித்தால்‌, சிறை 
யிருப்பு விதெலாவதமன்‌ றி, அரசர்களுடைய நிஷ்ரேமு நீங்கும்‌. 
அரசனைக்‌ காணப்போகும்போது பத்‌ இயினால்‌ மூன்றுதரம்‌ இதை 
ஓதினால்‌ அவன்‌ வசப்பவொன்‌. இதைப்‌ படித்தாலும்‌, ஒருவர்‌ சொல்‌ 
லச்‌ கேட்டாலும்‌, பூத்தாலும்‌ எப்படிப்பட்ட அன்பமும்‌ நீங்கும்‌. 


விதாயக கவசம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌ 


முற்றுப்பெற்றது. 


டண 


வ 
சிவமயம்‌. 


சிவகவசம்‌ 
மூலமும்‌ உரையும்‌. 


[இந்தக்‌ கவசம்‌ பத்திராயுவென்னும்‌ இராஜகுமாரனுக்கு வீட 
முனி அருளிச்செய்ததென்‌ று நைமிசாரணிய முணிவருக்குச்‌ கு.தமசா 
மேனிவர்‌ அஅக்ெடுத்தத,] 
பங்கயத்‌ தவிசின்‌ மேவி யிருக்‌அடற் பற்று நீக்‌ 
யங்குநற்‌ பூத சுத்தி யடைவுடன்‌ செய்த பின்னர்க்‌ 
கங்கையைத்‌ தரித்த சென்னிக்‌ கற்பக தருவைச்‌ செம்பொற்‌ 
கொங்கைவெற்‌ பனைய பச்சைக்‌ கொடியொடு முளத்தில்‌ 

[வைத்தே, 

(பதவுரை.) பங்கயத்‌ தவிசின்‌ மேவி இரும்‌அ - பச்மாஸத்திற்‌ 
பொரும்‌ தியிரும்து, உடல்‌ பற்று நீக்கி - உடற்பற்றை மொழிச்‌, 
அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, ஈல்‌-2ன்மையாதிய, பூச சத்தி-பூத சத்தியை, 
அடைவுடன்‌ செய்த பின்னர்‌ - இரமமாகச்‌ செய்தபின்பு, கங்கையை- 
கங்காகதியை, தரித்த - தாங்யெ, சென்னி - திருமுடியையுடைய, 
கற்பகத்‌ தருவை-கற்பக விருட்சத்தை, செம்பொன்‌ வெற்பு அனைய- 
செம்பொன்‌ மலைபோன்ற; கொங்கை - சனங்களையுடைய, பச்சைக்‌ 
கொடியொடும்‌ - பச்சைச்‌ கொடிபோல்பவளாஜய உமாதேவியோடும்‌, 
உள்ளத்தில்‌ வைத்து - மனத்தில்‌ வைத்து. 

(போழமீப்புரை.) பத்மாஸகத்திற்‌ பொருக்தியிருந்து உடற்பற்‌ 
ஹை யொழித்து அவ்விடத்தில்‌ ஈன்மையா திய பூதசுத்தியைக்‌ இரம 
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மாகச்‌ செய்சபின்பு கங்கா£தியைத்‌ சாங்யெ இருமுடியையுடைய கற்‌ 
பகவிருட்சத்சைச்‌ செம்பொன்‌ மலைபோன்ற தனங்களையுடைய பச்‌ 
சைச்‌ கொடிபோல்பவளா இய உமாசேவியோடும்‌ மனத்தில்‌ வைச்‌. 


(கருத்தூரை.) பத்மாஸாச்தி விருக்கசொண்டு பூசசுத்தி முத 
்‌ லியவற்றைச்‌ செய்தபின்பு, கங்கா தரரா சிவபெருமானையும்‌ பார்‌ 
வதி தேவியாரையும்‌ மனத்தில்‌ எழுக்கருளச்‌ செய்‌ தகொண்டு, 


(விசேடவுரை.) வெகலசம்‌ - வெஸ்தோத்ரமாயெ கவசம்‌ என 
விரியும்‌. கவசம்‌ - சட்டை; இரும்பு முதலியவற்றாற்‌ செய்யப்பட்ட 
கவசமான ஐ பகைவர்‌ பிரயோஇக்ற அம்பு முதலியவை உடம்பின்‌ 
மேற்பட்டு வருத்தாதபடி செய்வதுபோல, இந்தச்‌ சிவகவசமும்‌ உடம்‌ 
புயிர்சளூக்கு கேரிடு்‌ அன்பங்களைத்‌ தடுத்துக்‌ காக்கவல்லதாதலால்‌ 
இதற்குச்‌ சீவகவசம்‌ எனப்‌ பெயராயிற்று, வென்‌-மங்சளகரன்‌. பங்க 
யம்‌ - தாமரை; இதற்குச்‌ சேற்றில்‌ முளைப்பசென்ப,து பொருள்‌. 
தவிசு - ஆசம்‌. பத்மாச௩ம்‌ - இருசொடைமேலும்‌ இசண்டுள்ளங்‌ 
காலையுமாறித்‌ தோன்றவைத்திருத்தல்‌, உடற்பற்று - சேஹாபிமாகம்‌. 
பூசசுத்தி - பஞ்சசுத்தியி லொன்று. “கங்கையைத்‌ தமித்த சென்னிக்‌ 
கற்பகத்தரு! என்றது சிவபெருமானை. “செம்பொற்‌ கொங்கை வெற்‌ 
பனைய பச்சைக்கொடி” என்றது உமாதேவியை. கற்பகதரு, பச்‌ 
சைக்கொடி. என்பன உவமையாகுபெயர்கள்‌, (௧) 


அசிலகா யகனாய்‌ ஞான வானக்க ரூபி யாத்‌ 
அகடரு மணுவாய்‌ வெற்பின்‌ றோற்றமா யுயிசை யெல்லாந்‌ 
தகவுட னவனி யாகத்‌ தரிப்பவ னெம்மை யிந்த 
மதல மதனிற்‌ நிமை மருவிடா தருளிற்‌ காக்க. 
(ப - ரை.) அலம்‌ ஈாயகன்‌ ஆய்‌-லோகநாதனா9ி, ஞான ஆநந்த 


ரூபி ஆ9 - ஞாசாரநந்த வுரவினனா9, அசள்‌ தரும்‌ அணுவாய்‌-.துசளா 
இய ௮ணுரூ. பமாக, வெற்பின்‌ தோற்றம்‌ ஆய்‌ - மலையின்‌ சாட்சியை 
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யுடையதாூ, உயிரை எல்லாம்‌ - எல்லா வயிர்களையும்‌, தகவுடன்‌ 
அவனி ஆ தரிப்பவன்‌ தகுதியோடு பூயியாடத்‌ தால்குவோன்‌, எம்‌ 
மை . எங்களை, இந்த ம5 தலம்‌ அதனில்‌ - இந்தப்‌ பூவுலகில்‌, தமை 
மருவிடாஅ - இங்குகள்‌ ௮ணுசாதபடி, அருளின்‌- சன்‌ திருவருளால்‌, 
காக்க - காக்கக்கடவர்‌. 

(பே:ரை,) லோகநாதனாஇ, ஞாகாகக்ச வருவினனணாட, அசளா 
இய அணுரூபமாடு, மலையின்‌ காட்சியை யுடையதசாஇ, எல்லா வயிர்‌ 
களையும்‌ தகுதியோடு பூமியாஇத்‌ தாங்குவோன்‌ எங்களை. இந்தப்‌ பூவுல 
இல்‌ இிங்குகள்‌ அணுகாதபடி தன்‌ திருவருளால்‌ காக்கக்கடவர்‌. * 


(க- ரை.) லோகநாதனாய்‌ ஞாகாகந்தரூபியாயிருக்ற பரமேச்சு 
ரர்‌ இந்தப்‌ பூலோகத்தில்‌ ஒரு தீமையும்‌ அணுகாதபடி. எங்களைக்‌ காக்‌ 
கக்கடவர்‌, 


(வி - ரை.) அஜலெம்‌-உலகம்‌. ஞானம்‌. - அறிவு, ஆர5்தம்‌-இண்‌ 
பம்‌. தகவு “ தகுதி. அவநி - பூமி; அவநி யென்பதற்கு ப்ரஜைஃளை 
ரக்ஷிப்பது என்றும்‌, அரசர்களால்‌ காக்கப்படுவது என்றம்‌ பொருள்‌ 
கூறுவர்‌ வடதாலார்‌. தாங்கு தல்‌-சுமத்தல்‌, எறுமை பெருமைகட்‌ இரு 
வரம்பா யிருப்பவனாதலால்‌ “தகடரு மணுவாய்‌ வெற்பின்‌. றேற்ற 
மாய்‌ என்றார்‌. மூ - பூமி, இது மஹி யென்னும்‌ வடசொற்றிறிபு; 
இதற்கு பூஜிக்சப்படுவது என்பது பொருளென்பர்‌ வடநூலார்‌. அரு 
ளின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ 8ர்தாவஅ மூன்றாவதன்‌ கருவிப்‌ 
பொருளில்‌ வந்தது. : (௨) 


குரைபுன ௮ருவல்‌ கொண்டு கூழ்‌ தொறும்‌ பயன்க ணல்தெ 
தரையிடை யுயிர்கள்‌ யாவுக்‌ தளர்க்திடா வண்ணம்‌ காப்போ 
னிரைநிரை முல்க ளீண்டி நெடுவரை முகட்டிற்‌ பெய்யும்‌ 
விரைபுன லதனுள்‌ வீழ்ந்து விளிர்திடா தெம்மைக்‌ காக்க, ' 
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(ப-ரை.) குசை-ஓலிசக்‌ன்ற, புனல்‌ உருவம்‌ கொண்டே-நீருறான்‌ 
கொண்டு, கூழ்தொலும்‌ - பயிர்கள்தோறும்‌) பயன்கள்‌ ஈல்‌இ - (அன்‌ 
வவற்றிற்குரிய) பயன்களைக்‌ கொடுத்து, தரையிடை - பூமியிலிருச்‌ 
இற, உயிர்கள்‌ யாவும்‌ - எல்லா வுயிர்சனாம்‌,; சளர்க்திடா வண்ணம்‌ - 
தளராதபடி, காப்போன்‌ - சாத்தருள்வோன்‌, நிரை நிரை - வரிசை 
வரிசையாய்‌, மில்கள்‌ - மேகங்கள்‌, ஈண்டி - நெருங்க, நெடுவரை 
முகட்டில்‌ - கெடிய மலையுச்சியில்‌, பெய்யும்‌ - பெய்‌ற, விரை புனல்‌ 
அதனுள்‌ வீழ்க்து - வேகத்தையுடைய நீரில்‌ விழுக்‌, விளிந்திடாத- 
இறந்தபோகாமல்‌, எம்மை காக்க - எங்களைக்‌ காக்கக்கடவர்‌. 

(போ - ரை,) ஒலிக்கின்ற நீருருவுகொண்டு பயிர்கள்தோறும்‌ 
(அவ்வவற்றிற்குரிய) பயன்சளைக்கொடுத்துப்‌ பூயியிலிருக்றெ எல்லா 
வுயிர்களும்‌ தளராதபடி காத்‌ சருள்வோன்‌: வரிசைவரிசையாய்‌ மேகங்‌ 
கள்‌ கெருங்‌9 கெடிய மலையுச்சியில்‌ பெய்றெ வேகத்தையுடைய நீரில்‌ 
விழுந்து இறந்துபோசாமல்‌ எங்களைக்‌ காக்கக்கடவர்‌. 

(க ரை.) நீருருக்கொண்டு இவ்வுலூற்‌ பயிர்களுச்‌ கெல்லாம்‌ 
பயன்‌ றக்து எல்லா வுயிர்களையுவ்‌ காத்தருள்வோன்‌: மலையருவி நீரில்‌ 
வீழ்ந்திறவாதபடி எங்களைக்‌ கரக்கக்கடவர்‌. 

(வி - ரை.) கூழ்‌ - பயிர்‌. மல்குதல்‌ - கொடுத்தல்‌, தரை - தரா 
என்னும்‌ வடசொல்லீ று திரிக்தது. மு௫ல்‌-மேகம்‌. ஈண்டல்‌-நெறாங்‌ 
கல்‌, வீரைதல்‌ - வேகமாய்ச்‌ செல்லுதல்‌. விளிதல்‌ - இறத்தல்‌. (௩) 
கடையுகர்‌ தன்னி லெல்லா வுலகமுல்‌ கடவுட்‌ டீயா 
னடலைசெய்‌ தமலை தாள மறைதர ஈடிக்கு மீச 
னிடைநெறி வளைதா பத்தி லெறிதரு சூறைக்‌ கரற்றிற்‌ 
றடைபடா தெம்மை யிந்தத்‌ தடங்கட லுலூற்‌ கரக்க, 

(ப-ரை,) 'சடையுசம்‌ தன்னில்‌-யுகமுடி.வில்‌, எல்லா உல்கரும்‌ஃ 
எல்லா வுலகங்களையும்‌, கடவுள்‌ தீயால்‌ - தெய்வத்‌ தீயினால்‌, அடலை 
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. செய்து - சாம்பலாக, அமலை - உமாதேவி, தாளம்‌ அறைதச-தாளம்‌ 
ன்‌ “சொட்ட, கடிக்கும்‌ - கடிக்கன்ற, ஈ௫ன்‌-ஈச்சுரன்‌, இடைரெறி- இடை 
- வழியில்‌, வளை - வளைச்‌ தசொண்ட, தாபத்தில்‌ - தாபத யோலும்‌, எரி 
தீரு - எறிகின்ற, குறைக்காற்றின்‌ - சுழத்காத்றினாலும்‌, சடை 
படாத-தடைபடாமல்‌, எம்மை - எங்களை, இக்த-இந்த, தடம்‌ கடல்‌ .. 
பெரிய கடல்‌ சூழ்ந்த, உலூல்‌ தாக்க-உலகத்திற்‌ காக்கக்கடவர்‌. 

(போ -ரை.) யுகமுடி.வில்‌ எல்லா வுலசங்களையும்‌ தெய்வத்‌ யி 
னால்‌ சாம்பலாக, உமாதேவி தாளம்‌ கொட்ட ஈடிக்ன்ற ஈச்சுரன்‌, 
இடைவழியில்‌ வளைச்துசொண்ட தாபத்தீயாலும்‌ எரிஏன்ற சுழற்‌ 
காற்றினாலும்‌,கடைபடாமல்‌, எங்களை இர்தப்‌ பெரிய கடல்‌ குழ்ந்த 
உலகத்திற்‌ காக்கக்கடவர்‌. 

(க - ரை.) யுகார்தத்தில்‌ எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ சாம்பலாக்‌ 
இப்‌ பெருமயாகத்தில்‌ ஈடிக்றெ சர்வேச்சார்‌, சேத்சாபத்தியால்‌ வரும்‌ 
தாது எங்களைக்‌ காக்கக்கடவர்‌, 

(விஃ- ரை.) யுகக்சடை யென்பது கடையுகமெனச்‌ சொன்னிலை . 
மாறி நின்றது. அடலை - சாம்பல்‌. அமலை - பரிசுத்தை, நடித்தல்‌ - 
கூத்தாடல்‌, தாபம்‌ - முத்தாபம்‌; அவை: அத்யாத்யிகம்‌, ஆதிபெளதி 
சம்‌, ஆதிதைவிகம்‌ என்பன; இவை முறையே தன்னால்‌ வருவனவும்‌, 
பிறவுயிர்கனால்‌ வருவனவும்‌, தெய்வத்தால்‌ வருவனவுமாகிய அச்கங்‌ 
கள்‌. தடங்கடலுலகு என்றஅ இ*ச மத்யலோகத்தை. (௪) 
அயகண்‌ மூன்றி னோடு சுடரும்பொன்‌ வதன நான்கும்‌ - 
பாயுமான்‌ மழுவி னோடு பகர்வர தாப யங்கண்‌ 

-மேயதிண்‌ புயங்க ணான்கு மிளிருமின்‌ னனைய கேசு 
மாயதற்‌ புருட னெம்மைக்‌ குணதிசை யதனிற்‌ காக்க, 

(ப-ரை.) தூய  பறிசுத்தமாய, கண்‌ மூன்றினோடோெ மூன்று 
சண்களோடும்‌, சுடரும்‌ - ஒளி செய்ற, பொன்‌ - அழகா, வதாம்‌ 
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சான்காம்‌ - சான்கு முகங்களும்‌; பாயு மான்‌ மழுவினோடு-பாய்‌ன்ற: 
மானினோமம்‌ மழுவினோடும்‌, பார்‌ - சொல்லப்பட்ட, வரத அபயங்‌ 
சன்‌ மேய - வரதாபயங்களோடு கூடின, இண்‌ புயங்கள்‌ நான்கும்‌ - 
உறு தியாய நான்கு தோள்களும்‌, மிஸிரும்‌ - விளங்குகிற, மின்‌ 
அனைய - மின்னலையொத்ச, தேசும்‌-ஒளியும்‌, ஆய-உடையவரா யெ, 
தற்புருடன்‌-தத்புருஷர னவர்‌, குணதிசை ௮.தனில்‌-£€ழ்த்‌ தியில்‌, 
எம்மைக்‌ காக்க - எங்களைக்‌ காக்கச்கடலவர்‌. 

(பேர-ரை.) பரிசுத்தமாயெ மூன்‌ ஐ கண்களோடும்‌ ஒளி செய்‌ 
ற அழகாயெ நான்கு முகங்களும்‌, பாய்‌9ன்‌ ற மானினோடும்‌ மழுவி 
னோடும்‌ சொல்லப்பட்ட வரதாபயங்கனோடு கூடின உறஐதியாகிய 
நான்கு தோள்களும்‌ வினங்குறெ மின்னலையொத்த ஒரியும்‌ உடை 
யவனாயெ தத்புறா&ரானவர்‌ &ழ்த் திசையில்‌ எங்களைக்‌ காக்கக்கடவர்‌. 

(க-ரை.) த்ரிணேத்ர முதலியவற்றை யுடையவர॥ இய தச்புருஷ 
மானவர்‌ எங்களைச்‌ நழ்த்திசையிற்‌ காக்கக்கடவர்‌. 


(வி-ரை.) *தூயகண்‌ மூன்று” என்றது சோம குரியாக்சகிக 
ளாயெ மூன்று கண்களை. அபயம்‌ - அஞ்சவேண்டாம்‌ என்னுங்‌ கை, 
வரதம்‌ - சகதிக்கும்‌ கை, சற்புருடன்‌- தற்புருடம்‌ என்னும்‌ முகத்தை 
யுடைய சிவபெருமான்‌. குணக்கு-இழக்கு. (6) 
மான்மழு சூலர்‌ தோட்டி வனைதரு மக்க மாலை 
கூன்மலி யங்கு சந்தித்‌ தமருகம்‌ கொண்ட செய்கை 
நான்முக மூக்க ணில நள்ளிருள்‌ வருணங்‌ கொண்டே 
உான்வரு மகோச மூர்த்தி தென்றிசை யதனிற்‌ காக்க, 

(பஃரை) மான்‌ - மானும்‌, மழு - மழுவும்‌, சூலம்‌ - குலமும்‌, 
தொட்டி - சோட்டியும்‌, வனைதரும்‌ - அலவ்கரிச்சப்பெற்ற, அக்க 
மாலை - அக்கமாலையும்‌, கூன்‌ மலி அங்குசம்‌-வளைவு பொரறார்திய அன்‌ 
குசறும்‌, நீ - எரியும்‌, தமருகம்‌ - தமருகமும்‌, (யெ இலை யெல்லா 
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தவற பம்‌) கொண்ட - தரித்‌ச, செம்‌ கை - செவந்த திருக்கைகளை 
யும்‌, நான்‌ முகம்‌ - நான்கு முகங்களையும்‌, முக்சண்‌ - மூன்று கண்களை 
யூம்‌, நீலம்‌ நன்‌ இருள்‌ வருணம்‌-நீலமாகய நடுராத்திரி யிருள்கிறச்தை 
யும்‌, கொண்டு - சொண்டு, ஆன்‌ வரும்‌ - இடபத்தின்மே லேறிவரு 
றெ, அகோர மூர்த்‌ிி-அகோரசூர்த்தியானவர்‌, சென்‌ இசையதனில்‌ 
தென்‌ திசையில்‌, காக்க - (என்னைக்‌) காக்கக்கடவர்‌. 

(பே - ரை.) மானும்‌; மழுவும்‌, சூலமும்‌, தோட்டியும்‌, ௮லம்‌ 
கரிக்கப்பெற்ற அச்சமாலையும்‌, வளைவு பொருர்திய அங்குசமும்‌, எரி 
யும்‌; தமருகமும்‌ (யெ இவை யெல்லாலற்றையும்‌) தரித்த செவந்த 
இருக்கைகளையும்‌, கான்கு முசங்களையும்‌, மூன்று கண்களையும்‌, நீல 
மாகிய நூராத்திரியிருன்‌ நிறத்தையும்‌ கொண்டு இடபச்தின்மே லேறி 

5 வருன்ற அகோரமூர்த்தியானவர்‌ தென்‌ நிசையில்‌ (என்னைக்‌) கால்‌ 
கக்கடவர்‌. ்‌ 

(க - சை.) மான்‌ மழு முதலியவற்றை யுடையசாய்‌ இடபவாக 
நதீதி லேறிவருற ௮கோசரூர்‌ச்தியானவர்‌, சென்திசையில்‌ எஸ்‌ 
னைக்‌ காச்சக்கடலர்‌, 

(வி- ரை.) மழு - பரசாயுதம்‌, இது எறியுருவாயிருப்ப ௮. தோ 
ட்டி - ௮௮. வனைதல்‌ - அலங்கரித்தல்‌, அக்கமாலை - உருத்திராக்க 
மாலை, அன்‌ றி சல்குமணி மாலையுமாம்‌. தமருகம்‌ - உடுக்கை, ஆன்‌ - 
இடபம்‌. அசோரமூர்ச்இ - அகோரம்‌ என்னு முகத்தையுடைய சிவ 
பெருமான்‌. (௪) 
இவண்மறி யக்க மாலை செய்கை யோ ரிசண்டுர்‌ தாங்க 

' வவிர் தரு மிரண்டு செங்கை. வரதத்‌ கொ டபயக்‌ தாங்கக்‌ 
கவினிறை வதன கான்கு்‌ சண்ணொரு முன்‌ ஆங்‌ காட்டுச்‌ 
தவளமா மேனிச்‌ சத்தியோ சாகன்‌ மேற்‌ றிசையிற்‌ கரக்க, 


(பஃ-ரை,) இவன்‌ - மெலிக்த, மறி - மான்கன்‌ ற, அச்கமாலை - 
அச்சமாலை, (இவற்றை) செம்‌ சை ஓர்‌ இரண்டும்‌ தாங்க - ஓரிசண்டு 


. 
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, வந்த கைகளும்‌ தாங்கவும்‌, அவிர்தரும்‌ - பிரசாசிக்ிற) இரண்டு 
.செம்‌ கை - இரண்டு சிந்த கைகள்‌, வரதத்தோடு அபயம்‌ தாங்க - 
வரதத்தடனே அபயத்தையும்‌ சாங்கவும்‌, ச வின்‌ நிறை-அழகு நிறை 

ந்த, வதம்‌ நான்றாம்‌-ரான்கு இருமுசங்களையும்‌, கண்‌ ஒரு மூன்றும்‌ - 
ஒரு மூன்று கண்களையும்‌, சாட்டம்‌-சாட்‌டறெ, மா-பெருமை பொருச்‌ 
திய, தவளம்‌ - வெண்மையாகிய, மேணி - திருமேனியையுடைய, 
சத்தியோசாதன்‌ - சத்யோஜாதர்‌, மேல்‌ இசையில்‌ காக்க - மேற்றிசை 
யில்‌ (என்னைக்‌) காச்சச்சடவர்‌. 

(போ - ரை,) மெலிந்த மான்கன்று அச்சமாலை (இவற்றை) 
ஓரண்‌ட சிவந்த சைகளும்‌ தாவ்கவும்‌, பிரகாசிக்ன்‌ ற இரண்டு செந்த 
கைகள்‌ வாதத்‌தடனே அபயத்தையும்‌ தாங்கவும்‌, அழகு நிறைந்த 
நான்கு திருமுகங்களையும்‌ ஒரு கூன்று கண்களையும்‌ சாட்டு 
பெருமை பொருந்திய வெண்மையாயெ மேனியையுடைய சத்யோ 
ஜாதர்‌ மேற்றிசையில்‌ (என்னை) சாக்கக்கடவர்‌. 


(க-ரை.) மான்சன்று அக்கமாலை அபயவரதம்‌ முதலியவற்றை 
யுடைய சவளவண்ணரா௫ய சத்தியோஜாதர்‌ மேத்திசையில்‌ என்னைக்‌ 
சாச்சச்சடலர்‌. 

(வீ-ரை,) இவளல்‌-மெலிதல்‌, அதாவது இளையதாதல்‌. கவின்‌ - 
அழகு. சத்தியோசாதன்‌ - சத்தியோசாதம்‌ என்னு முகத்தையுடைய 

, சிவபெருமான்‌. (எ) 
கறைசெழு மழுவு மானு மபயமுல்‌ கண்ணி னம 
மறைதரு தொடையுஞ்‌ செய்ய வங்கைக ணான்கு மேர்திப்‌ 
பொறைகொனான்‌ முகத்த முக்கட்‌ பொன்னிற மேனி யோடு * 
மறைபுகழ்‌ வாம தேவன்‌ வடதிசை யதனிற்‌ காக்கு, 

த்‌ (ப -ரை.) சறை கெழு மழுவும்‌ - உதிரம்‌ தோய்க்த மழுவும்‌, 
மானும்‌ - மானும்‌, ௮பயரும்‌-௮/பயருமம்‌, சண்ணின்‌-நினைக்குமிட த்‌ ௮; 


ரு 
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காமம்‌ - இருசாமங்களை, ௮றைதரு - சொல்லுற, சொடையும்‌-ஜப 
மாலிகையும்‌, செய்ய - சிவந்த, அம்‌ கைகள்‌ கான்கும்‌_எக்தி- அழயெ 
கைகள்‌ நான்கையு மேந்‌த, பொறை கொள்‌ - பொறுமையைக்‌ 
கொண்ட, நால்‌ முகத்தம்‌ - நான்கு முகங்களையும்‌, மூச்சண்‌-மூன்று . 
கண்சளையும்‌, பொன்‌ நிறம்‌ மேனியோடு - பொன்னிறத்தையுடைய 
இிருமேனியோடு, மறை புகம்‌ - வேதல்சளால்‌ புகழப்பட்ட, வாம 
'தெவன்‌ - வாமதேவரானவர்‌, வடதிசையதனில்‌ காக்க - வடஇசையில்‌ 
(என்னைக்‌) சாச்சக்கடவர்‌, 

(போ - ரை.) உதிரம்‌ தோய்ந்த மழுவும்‌; மானும்‌, அபயமும்‌, 
நினைக்குமிடத்துத்‌ இருமாமங்களைச்‌ சொல்லுற ஜபமாலிகையும்‌ 
வந்த அழயெ கைகள்‌ சான்யையு மேக்கப்‌ பொறுமையைக்‌ கொண்ட 
நான்கு முசங்களையும்‌, மூன்று கண்களையும்‌, பொன்னிறத்தையுடைய 
இருமேனியோடு வேதற்‌சளால்‌ புகழப்பட்ட வாமசேவரானவர்‌ வட 
திசையில்‌ (என்னைக்‌) காக்கக்கடவர்‌. 

(க-ரை.) மழு மான்‌ முதலியவற்றையுடைய வாமதேவரானவர்‌ 
வட இசையில்‌ என்னைக்‌ காக்கக்கடவர்‌. 

(வி- ரை.) கண்ணினாமம்‌ அறைதரு தொடை - உருத்திராக்க 
மாலை யெனினாமாம்‌; உருத்திராக்க மாலைக்குக்‌ கண்மணிமாலை 
யென்றும்‌ பெயர்‌ கூறுவர்‌. தொடை-மாலை, வாமதேவன்‌ - வாமதே 
வம்‌ என்னு முகத்தையுடைய சிவபெருமான்‌. (௮ 
அங்குசங்‌.கபாலஞ்‌ சூல மணிவச தாப யங்கள்‌ 
சங்குமான்‌ பாச மக்கக்‌ தமருகங்‌ சுரங்க ளேர்தித்‌ 
இங்களிற்‌ றவள மேனி திருமுக மைர்‌.அம்‌ பெற்ற 
வெங்கள்‌ சான தேவ னிருவிசம்‌ பெங்குல்‌ காக்க. 
்‌ (ப-ரை.) அங்குசம்‌, கபாலம்‌, குலம்‌, அணி - அழயெ, 
வாத அபயங்கள்‌-, சங்கு, மான்‌; பாசம்‌, அக்கம்‌“௮ ச்சமாலை, 
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தமருகம்‌, (யெ இவற்றைக்‌) கரங்கள்‌ ஏந்தி - சைகளி லேக்‌ நிச்‌ 

. சொண்டு, திங்களின்‌-சந்திரன்போல, தவன மேனி-வெண்மையாயெ 
திருமேனியையும்‌, திரு முகம்‌ 85தும்‌ - 85௮ திருமுகங்களையும்‌, 
பெத்த - படைத்திருக்க, எல்கள்‌-எம்முடைய, ஈசாகசேவன்‌-௪சாக 
தெவரானவர்‌, இரு-பெரிய, விசும்பு எங்கும்‌ சாச்க-௮காய முழு திலும்‌ 
(எம்மைச்‌) சாச்சச்சடவர்‌. 

(போ-ரை,) அங்குசம்‌, கபாலம்‌, குலம்‌, ௮ழயெ வரத அபயங்‌ 
அன்‌, சங்கு, மான்‌; பாசம்‌, அக்கமாலை, தமருகம்‌ (ஆய இவற்றைக்‌) 
கைகஸி லேர்திக்சொண்டு, சர்‌ இரன்போல வெண்மையாய்‌ தருமே 
ஸியையும்‌, 85௮ இருமுகங்களையும்படை த்‌ இருக்ற எம்முடையஈசாம 
தேவரானவர்‌ பெரிய ஆகாய முழுஇிலும்‌ (எம்மைச்‌) காச்சக்கடவர்‌. 

(௧க-ரை.) அங்குசம்‌ முதலியவற்றையுடைய ஈசாநதேவர்‌ எம்மை 
ஆசாய முழுதிலுங்‌ சாக்கக்கடவர்‌. 

(வி-ரை.) சபாலம்‌ - சலையோடு (பிரமகபாலம்‌). பாசம்‌ - கயித்‌ 
அருவாயிருப்பசோசாயுசம்‌. ஈசாநதேவன்‌ - சாகம்‌ என்னு முகத்தை 
யுடைய சிவபெருமான்‌. அக்கமாலை - உருத்திராக்கமாலை, (௯) 
சந்திர மவுலி சென்னி தனிறுதற்‌ கண்ண னெற்றி 
மைந்‌ அறு பசன்சண்‌ டொட்டோன்‌ வரிவிழி யலை நாதன்‌ 
கொர்தணர்‌ நாசி வேதம்‌ கூறுவோன்‌ செவிக பாலி ்‌ 
யந்தில்செங்‌ கபோலர்‌ தூப வைம்முசன்‌ வதன மாற்றும்‌, 

(ப - ரை) சக்‌திரமவுலி - சந்திரசெசரர்‌, சென்னி - தலையை 
யும்‌; தணி அதற்சண்ணன்‌ - ஒப்பற்ற நெற்றிச்கண்ணர்‌, மெற்றி - 
கெற்றியையும்‌; மைந்து உறு - பலம்‌ பொருந்திய, பகன்‌ கண்‌ தொட்‌ 
டோன்‌ - பானுடைய கண்ணைப்‌ பிடுங்னெவன்‌; வரி விழி - கீண்ட 
கண்களையும்‌; அலெராதன்‌ - லோசகாசன்‌, சொர்து உணர்‌ சா9-பூங்‌ 
சொத்தின்‌ மணத்தை யறிடற: நாயையும்‌; வேதம்‌ கூஐவோன்‌ - 
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வேதம்‌ சொல்லுவோன்‌, செவி - காதினையும்‌; சபாலி - கபாலி, செம்‌ 
கபோலம்‌ - செவச்சு கபோலத்தையும்‌; தூய - பரிசுத்தமாகியர்‌ 8ம்‌ 
முகன்‌ - 8ர்து திருமுகங்களை யுடையவன்‌; வதரம்‌' முற்றும்‌ - மூக 
முழுதையும்‌; 

(போ-ரை.) சந்‌திரசேசரர்‌: தலையையும்‌, ஒப்பற்ற நெற்றிக்கண்‌ 
ணர்‌: நெற்றியையும்‌, பலம்‌ பொருந்திய பகனுடைய சண்ணைப்‌ பிங்‌ 
இனவன்‌: நீண்ட கண்களையும்‌, லோகநாதன்‌: பூங்கொச்தின்‌ மணத்‌ 
தை யநறிஇற நாசியையும்‌, வேதம்‌ சொல்லுகோன்‌: ' சாதினையும்‌, 
கபாலி:.செவக்த சபோலச்சையும்‌, பரிசுத்தமாயெ 85௮ திருமுகவ்‌ 
களை யுடையவன்‌: முகமுழுதையும்‌; 

(க-ரை.) சந்திரசேகரர்‌ முதலியோர்‌ தலை முதலியவற்றைக்‌ 
(காக்கக்சடவர்‌). 

(வி.ரை,) சச்திரமவுலி - பரசுபாணி, ௮ஸிகுலவேணி, பல்லவ 
்‌ பாணி என்பனபோல்வதோர்‌ சனையாகுபெயர்‌. பகன்‌-அவாதசா இத்‌ 
தரி லொருவன்‌; இவன்‌ தக்கன்‌ யாசசங்காரகாலத்தில்‌ கண்ணிழந்த 
வன்‌. தொடுதல்‌: பிடுங்குதல்‌. கொம்து - பூங்கொத்து. கபோலம்‌ - சன்‌ ்‌ 
னம்‌. ௮க்இல்‌ - ௮சையிடைச்சொல்‌. (௦) 
வளமறை பயிலு நாவ னாமணி நீல கண்டன்‌ 
களமடு பினாக பாணி கையிணை தரும வாகு 
இளர்புயக்‌ தக்கன்‌ யாகங்‌ கெடுத்தவன்‌ மார்பு தூய 
வொளிதரு மேரு வில்லி யுதரமன்‌ மதனைக்‌ காய்ந்தோன்‌. 

(ப-ரை,) வளம்‌ - வளமாகய, மறை பயிலும்‌-வேசங்கள்‌ பயில்‌ 
இற, நாவன்‌ - ஈரவினையுடையவன்‌, கா - நாவினையும்‌; மணி-நீலமணி 
போன்ற, நீலகண்டன்‌ - நீலசண்டனானவன்‌, கனம்‌ - சழுத்தையும்‌; 
அடு - பகைவரை வெல்லு, பிகாகபாணி - பிசாகபாணியானவள்‌, 
கையிணை - இரண்டு கைகளையும்‌; சருமவாகு - தர்மவரகுவானவன்‌, 
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இனர்‌ புயம்‌-விளங்குன்ற புயத்தையும்‌; தக்கன்‌ யாகம்‌ கெடத்தவன்‌எ 

தகயஜ்ஞசீவம்ஸகனானவன்‌ ; மார்பு - மார்பையும்‌; தூய ஒளி தரு - 

பரிசுத்சமாயெ வொளியைத்‌ தறுறெ, மேருவில்லி - மேருவில்லி 

மானவன்‌, உதரம்‌ - வயிற்றையும்‌; மன்மதனை காய்ந்தோன்‌-கரமதக௩ 
- ஒனவன்‌, 

(போ-ரை.) வளமாய வேதங்கள்‌ பயில்‌ சாவினை யுடைய 
வன்‌: நரவினையும்‌, நீலமணிபோன்ற நீலகண்டனானவன்‌: கழுத்தை 
யும்‌, பகைவரை வெல்லுறெ பிமாகபாணியானவள்‌: இரண்டு கைகளை 
யும்‌, தர்மவாகுவானவன்‌: வீளங்குனெற புயத்தையும்‌,தகஷயஜ்ஞத்வம்‌ 
ஸகனானவன்‌: மார்பையும்‌, பரிசுத்தமாய்‌ வொளியைத்‌ தருற 

்‌ மேருவில்லியானவன்‌: வயிற்றையும்‌, சாம,சசானானவன்‌; 

(காரை,) வளமை பயிலு.காவன்‌ முதலியோர்‌ கா மு சலியவற்‌ 

றைக்‌ (காச்சச்சடவர்‌), ்‌ 

(வி-ரை.) வேதம்‌ பயிலு நாவனாதலால்‌ (௨ளமறை பயிலு 

நாவன்‌” என்‌ அம்‌; நீலமணிபோலுக்‌ இருமிடற்றை யுடையவனாதலால்‌ 
₹மணி நீலகண்டன்‌? என்றும்‌, பிமாகம்‌ என்னும்‌ வில்லைத்‌ கையி 
லுடையவனா தலால்‌ !பிகாகபாணி? என்றும்‌, தருமமே புயமாக வுடை 
யவனாதலால்‌ £தறாமவாகு? என்றும்‌, சகஷயஜ்ஞச்வம்ஸசனாதலால்‌ £தக்‌ 
கன்‌ யாசம்‌ கெடுத்தவன்‌? என்றும்‌, த்ரிபுரதஹா காலத்தில்‌ மேரு 
மலையை வில்லாகக்‌ கொண்டவனாதலால்‌ ₹மேருவில்லி? என்றம்‌, 
காமசஹானாதலால்‌ (மன்மதனைக்‌ சாய்க்சோன்‌” என்றும்‌ கூறினார்‌. 
வாகு-பாஹு என்னும்‌ வடசொரற்றிரிபு. நீலகண்டன்‌, பிகாகபாணி, 
சீர்மமாஹு என்பன வடசொற்கள்‌, கனம்‌ என்பதும்‌ உதரம்‌ என்‌ 
பனவும்‌ அவை, மன்மதன்‌ என்பதற்கு, புத்தியைக்‌ கலைச்சிறவன்‌ 
எனப்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌ வடநூலார்‌. (௧௧) 


இடையிப முகத்தோன்‌ மாதை யுக்திம்‌ மீசன்‌ மன்னும்‌ 
பூடைவள ரரைகு பேச மித்திரன்‌ பொருவில்‌ வாமம்‌ 
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(ப-ரை,) இடை - இடையையும்‌; இப சத்தே ர்‌ தாதை 
யானைமுகவனுக்குப்‌ பிதா வானவன்‌, உக்தி - சாபியையும்‌; ஈம்‌ ஈசன்‌ ௪ 
நம்முடைய ஈசுரனானவன்‌, மன்னும்‌-கிலைபெற்ற, புடை வளர்‌ அரை- 
பக்கத்தில்‌ வனர்ெ.ற அரையையும்‌; குபேர மித்திரன்‌ - குபேர .யித்‌ 
தஇினானவன்‌,பொருவு இல்‌ வாமம்‌-ஒப்பற்ற வாமபாகச்தையும்‌; படர்‌- 
எங்கும்‌ வியாபித்த, சகதிசன்‌ - ஜக ிசனானவன்‌, சாஅ - முழங்கால்‌ 
களையும்‌; பாய்‌ கரும்‌ இட்பசே.து - பாயாகின்‌ ற இடபகேதவானவன்‌, - 
மிடை தரு கணைக்கால்‌ - நெருங்யெ கணைச்கால்களையும்‌; எந்தை விம 
லன்‌ - எமது தர்தையாகிய விமலனானவன்‌; செம்‌ பாதம்‌ - செவந்த 
- பாதங்களையும்‌) காக்க - காக்கக்கடவர்‌, 


(போ-ரை.) இடையையும்‌, யானைமுகவனுக்குப்‌ பிசாவான 
வன்‌: மாபியையும்‌, நம்முடைய ஈசுரனானவன்‌: நிலைபெற்ற பக்கத்தில்‌ 
வனர்‌ன்ற அரையையும்‌, குபேரமித்தினானவன்‌: ஒப்பற்ற வாம 

' பாகத்தையும்‌, எங்கும்‌ வியாபித்த ஜஃதிசனானவன்‌: முழங்கால்களை 
களையும்‌, பாயாநின்‌ ற இடபகேதுவானவன்‌: கெருங்யெ கணைக்கால்‌ 
களையும்‌,எமது தந்தையாகிய விமலனானவன்‌: ய்‌ பாதங்களையும்‌, 
காக்கக்கடவர்‌. 


்‌ (க-ரை,) மன்மதனைக்‌. காய்க்சோன்‌ முதலானவர்கள்‌, இடை 
முதலியவற்றைக்‌ காக்கக்கடவர்‌. 


(வி-ரை.) சந்திரமெளலி யென்னும்‌ பாட்டுமுதல்‌ இந்தப்‌ பாட்டி 
னளவும்‌ ஒரு தொடராய்‌ ஒரு வினைகொண்டு முடிதலால்‌ குனகம்‌ 
எனப்படும்‌; ((குணகம்‌ பலபாட்‌ டொருவினை கொள்ளும்‌? என்பது . 
விதி. இபம்‌-யானை, குபேர யித்திரன்‌-குபேனுக்கு சேகன்‌. இடப 
௧௮ - ருஷபத்வஜத்தை யுடையவன்‌. வீமலன்‌-மலரஹி தன்‌, (௪௨) 
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வருபகன்‌ மேதல்யா மத்து மசேசன்பின்‌ னிரண்டரம்‌ யாமம்‌ 
்‌ பொருவறு வாம தேவன்‌ புகன்திடு மூன்றாம்‌ யாமஞ்‌ 

- செருமலி மழுவா ளங்கைத்‌ இரியம்பக னாலாம்‌ யாமம்‌ 


பெருவலி பிடப வூர்தி பிணியற வினிது காக்க, 


(ப-ரை ) வரு பகல்‌-வருற பகற்காலத்தின்‌, முதல்‌ யாமத் த 
முதற்சாமத்தில்‌, மகேசன்‌ - மஹேசனும்‌; பின்‌ இரண்டாம்‌ யாமம்‌ - 
யின்‌ இரண்டாஞ்‌ சாமத்தில்‌, பொருவு அறு - ஒப்பற்ற, வாமதேவன்‌ஃ 
வாமதேவனும்‌; புகன்‌ நிடு - சொல்லப்பட, மூன்றாம்‌ யரமம்‌-கூன்‌ 
ரஞ்‌ சாமத்தில்‌, செரு மலி - போர்த்தொழில்‌ மிகுந்த, மழு வான்‌ - 
மழுவையும்‌ வாளையும்‌ தால்யெ, அங்கை - அற்கையினையுடைய, திரி 
யம்பகன்‌ - இரியம்பகனும்‌; காலாம்‌ யாமம்‌ - ஈாலாஞ்‌ சாமத்தில்‌, பெரு 
வலி-பெருவலியையுடைய, இட்பவூர்‌இி-இடபவூர்‌ யும்‌; பிணி அற- 
ரோயற, இனி காக்க - இனிதாகக்‌ சாச்சக்கடவர்‌. 

(போஃ-ரை.) வருறெ பகற்சாலத்தின்‌ முதற்சாமத்தில்‌ மஹேச 
னும்‌, பின்‌ இரண்டாஞ்‌ சாமத்தில்‌ ஒப்பற்ற வாமசேவனும்‌, சொல்லப்‌ 
படுற மூன்றாஞ்‌ சாமத்தில்‌ போர்த்தொழில்‌ மிகுக்த மழுவையும்‌ 
வாளையுக்‌ தாங்யெ அங்சையினையுடடைய தஇரியம்பகனும்‌, மாலாஞ்‌ 
சாமத்தில்‌ பெருவலியையுடைய இடபவூர்தியும்‌ பத்த இணிதாகக்‌ 


காக்க க்சடவர்‌, 


(௧-௯ர.) ஓரு பகற்காலத்தின்‌ முதற்சாம மு;சவியவைகளில்‌ 
மகேசன்‌ முதலானோர்‌ காச்சச்சடவர்‌, 


(ஷிசரை.) மகேசன்‌ - பெருஞ்‌ செல்வத்தை யுடையவன்‌. வாம 
சேவன்‌ - மேலான தேவன்‌; இதற்கு இடப்பக்கத்தில்‌ தேவியை 
யுடையவன்‌ என்பதும்‌ ஒரு பொருள்‌, த்ரியம்பசன்‌-மூன்ன சண்களை 
யுடையவன்‌ ; இதற்கு மூன்றுலகங்களுக்கும்‌ நசையென்பதும்‌ ஒரு 
பொருள்‌. இடபவூர்‌தி - இடபவாசான்‌. செரு - போர்‌. (௧௩) 
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தங்குலின்‌ முதல்யா மத்துக்‌ கலைமதி மூடி த்தோன்‌ கரக்க 
தம்கிய விரண்டாம்‌ யாமஞ்‌ சானவி தரித்தொன்‌ கரக்க 
பொங்கிய மூன்றாம்‌ யாமம்‌ புரிசடை யண்ணல்‌ கரக்க 
பங்கமி னாலாம்‌ யாமங்‌ கெளரிதன்‌ பதியே காக்க, 

(ப-ரை.) சங்குலின்‌ - இராக்காலத்தின்‌, முதல்‌ யாமத்‌,த-முசற்‌ 
சாமத்தில்‌, கலைமதி முடித்தோன்‌ காக்க - சந்திரசேகரன்‌ காச்கக்கட 
வன்‌; தங்யெ இரண்டாம்‌ யாமம்‌ - தங்யெ இரண்டாஞ்‌ சாமச்தில்‌, 
சாநவி தரித்தோன்‌ காக்க - கங்சாதரன்‌ காச்கக்கடவன்‌; பொல்யெ 
மூன்றாம்‌ யாமம்‌ - விளங்யெ ' மூன்றாஞ்‌ சாமத்தில்‌, புரிசடை அண்‌ 
ணல்‌ சாக்க ஃ சடாதரன்‌ காக்கக்சடவர்‌; பங்கம்‌ இல்‌ - பமு,தில்லாத, 
நாலாம்‌ யாமம்‌ - காலாஞ்‌ சாமத்தில்‌, கெளரிதன்பதி சாக்க - செளரீ 
சர்‌ காக்கக்கடவர்‌. ன்‌ 

(பொ-மை.) இராக்காலத்தின்‌ முதற்சாமத்தில்‌ சந்திரசேகரன்‌ 
காக்கக்கடவன்‌; 'தங் யெ இரண்டாஞ்‌ சாமத்தில்‌ கல்சாதரன்‌ காக்கச்‌ 
கடவன்‌; வீளங்‌ய மூன்றாஞ்‌ சாமத்தில்‌ சடாதரன்‌ காக்சச்சடவர்‌; 
பழுதில்லாத மாலாஞ்‌ சாமத்தில்‌ செனரீசர்‌ சாச்சக்சடவர்‌, 

(கஃரை.) இராக்காலத்இன்‌ முதற்சாம முதலியவத்றில்‌ சச இர 
சேகரர்‌ முதலானோர்‌ காக்கக்கடவர்‌, 

(வி-ணா.) சங்குல்‌ - இராக்காலம்‌, கலைய - கலையையுடைய 
சந்திரன்‌. மதி - அயிர்தத்தை யுடையது. சாகவி- கங்கை. புரிசடை- 
கட்டப்பட்ட சடை, அன்றி மு.ஐச்சப்பட்ட சடை. அண்ணல்‌-பெறா 
மையிற்‌ றெநக்தவன்‌. கெளரி - செளரவர்ண மூடையவள்‌, பதி - 
காயசன்‌, (௧௪) 
அனை,த்தள கால மெல்லா மந்தகற்‌ கடிக்தோ னுள்ளுக்‌ 
தனிப்பெரு முதலாய்‌ நின்ற சங்கரன்‌ புறமுக்‌ காணு 
வனப்புஅ கடவுச்‌ தாய பசுபதி மற்று மெங்கு 
நினைத்திடற்‌ கரிய நோன்மைச்‌ சதாசிவ நிமலன்‌ காக்க, 


B 
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(ப-ரை.) அனைத்து உள்ள காலம்‌ எல்லாம்‌ - எல்லாக்‌ சாலப்‌ 
களிலும்‌, அந்தசன்‌ கடிந்தோன்‌ - காலகாலன்‌, உள்ளும்‌ - உட்புறத்‌ 
திலும்‌) தனி - ஒப்பற்ற, பெரு முதலாய்‌ நின்‌ ற-பெரிய முதற்பொரு 
னாய்‌ நின்ற, சங்கரன்‌ - சங்கரனானவன்‌, புறமும்‌ - வெளிப்புறத்தி 
லும்‌; தாணு - தாணுவானவன்‌, வனப்பு உறு டடுவும்‌ - அழகு யிகுந்த 
ஈடுப்பக்கத்‌ இலும்‌; தூய - பரிசுத்தமாக, பசுபதி - பசுபதியானவன்‌, 
மற்றும்‌ எங்கும்‌ - வேறெல்லாவிடங்களிலும்‌; கினைத்திடற்கு அரிய- 
-கினைத்தற்கரிதாயெ, சோன்மை - பெருமையினையுடைய, சதாசிவன்‌ 
நிமலன்‌ - சதாவனாயெ நிமலன்‌, காக்க - காக்கக்சடவன்‌. 


(போ-ரை.) எல்லாச்‌ காலங்களிலும்‌, சாலகாலன்‌ உட்புறத்தி 
லம்‌, ஒப்பற்ற பெரிய முதற்பொருளாய்‌, நின்ற சம்கானானவன்‌ 
வெளிப்புறததிலும்‌, சாணுவானவன்‌ அழகு யிகுர்சக நடுப்பக்கத்திலுர்‌, 
பரிசுத்தமாயெ பசுபதியானவன்‌ வேறெல்லாவிடங்களிலும்‌, நினை ச்‌ 
தற்கரிதாெய பெருமையினையுடைய சதாவெனாயெ நிமலன்‌ சாச்சக்‌ 
கடவன்‌, 

(கஃ-ரை.) எல்லாக்‌ காலங்களிலும்‌ கால்கால்ன்‌ முதலானோர்‌ காச்‌ 
சச்சடவர்‌. 3 

(வீ-ரை.) அந்தகன்‌ - யமன்‌. கடிந்தோன்‌ - வென்றவன்‌. சங்க 
ரன்‌ - சுகத்தை யுண்டாச்குறெவன்‌, தாணு - ப்ரளயகாலத்திலும்‌ 

. அழியாதிருப்பவன்‌. பசபதி-ஆன்மாக்களுச்குத்‌ தலைவன்‌. ௪தாசிவன்‌- 
சதாநந்தத்தை யுடையவன்‌. (௪௫) 
நிற்புபிப்‌ புவன காத னேகுழி நிமல மேனிப்‌ 
பொற்பிசம தாதி நாத னிருப்புழிப்‌ பொருவி லாத 
வற்புத வேத வேத்திய னருந்துயில்‌ கொள்ளு மாங்கட்‌ 
டற்பச வென்வ ழிக்குச்‌ சாமள ருத்திரன்‌ காக்க, 

(ப -ரை,) கிற்புழி - நிற்குங்காலத்தில்‌, புவனமாதன்‌ - புவன 
8ீரதனும்‌; ஏகு திஃடச்குங்காலத்தில்‌, நிமலமேணி - நிர்மல மான இரு 
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மேனியையுடைய, பொன்‌ - அழயெ, பிரமதாதி மாதன்‌ - பிரமதாஇ 
நாதனும்‌; இருப்புழி - இருச்குங்காலத்தில்‌, பொருவு இலாத - ஒப்பில்‌ 
லாத, அற்புதம்‌ - ஆச்சரியகரமான, வேதவேத்தியன்‌ - வேதவேச்ய 
னும்‌; அரு அயில்‌ கொள்ளும்‌ ஆங்கண்‌-அரிய நித்திரை செய்றெ அச்‌ 
காலத்தில்‌, தற்பர வென்‌ - தற்பரிவெனும்‌; வழிக்கு - வழிகடையில்‌, 
சாமள ருத்திரன்‌ - சாமளருத்ானும்‌, காக்க - காக்கக்கடவர்‌. 
(பேஈ-ரை.) நிற்குக்காலத்தில்‌ புவனநாதனும்‌, நடக்காங்காலத்‌ 
தில்‌ நிர்மலமான திருமேனியையுடைய அழூய பிரமதாதிசாதனும்‌, 
இருக்குங்காலத் தில்‌ ஒப்பில்லாத ஆச்சரியகரமான வேதவேத்யனும்‌, 
அரிய நித்திரை செய்றெ அக்காலத்தில்‌ சற்பரவெனும்‌, வழிசடையில்‌ 
சாமளருதரனும்‌ சாக்கக்கடவர்‌. 


(க-ரை.) நிற்குங்கால முதலியவற்றில்‌ பிரமதா இகாசர்‌ முதலா 
னோர்‌ கரக்கக்கடவர்‌ என்பதாம்‌. 

(வி - ரை.) புவ௩மாதன்‌ - லோசகாயகன்‌. பிரமதாதிராதன்‌-ப்ர 
மத சணங்களுக்குச்‌ தலைவன்‌... வேதவேச்யன்‌ - வேதங்கலால்‌ அதிக்‌ 
கப்படுவோன்‌. தற்ப.ரசிவன்‌ - அந்த மேலான மங்களசரன்‌. சாமள 
ருத்ரன்‌ - பச்சை நிறத்தையுடைய உருத்திரன்‌; பச்சைநிறம்‌ “ இடப்‌ 
பாசத்திலுள்ள உமாதேவியின்‌ சாயை. ருத்ரன்‌ என்பதற்குப்‌ பசை 
வசைச்‌ அன்பப்படுத்‌தவோன்‌ (அழப்பண்‌ வோன்‌ ); ஒருகாலத்தில்‌ 
பிரமனிடத்திற்‌ பிறந்து அக்‌த்தவன்‌ (அமுதவன்‌); எல்லாருடைய 
அச்சத்தைப்‌ போக்குவோன்‌ என மூன்றுசையாய்ப்‌ பொருள்‌ கூறு 
வர்‌ வடதாலார்‌. . (௧௯) 

- மலைமுதற்‌ அருக்கர்‌ தம்மிற்‌ புசாரிகாத்‌ இட மன்னுஞ்‌ 
இலைவலி வேட ரூபன்‌ செறிந்தகா னகத்திற்‌ காக்க 
கொலையமர்‌ கற்பத்‌ தண்ட கோடிகள்‌ குலுங்க கக்குப்‌ 
பலபடி. நடிக்கும்‌ வீரபத்திரன்‌ முழுஅங்‌ காக்க, 


அ 
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(ப-ரை.) மலைமுசல்‌-மலைமுதலாகிய, அருக்கந்சம்மில்‌ - அர்க்‌ 
கத்தில்‌, புராரி காத்திடுக - புராரியானவர்‌ காக்கக்கடலர்‌; செறிந்த 
சானகச்கில்‌--, மன்னும்‌ - நிலைபெற்ற, சிலை வலி வேடரூபன்‌ - வில்‌ 
வலியையுடைய வேஷரூபனானலன்‌, காக்கஃகாக்கக்கடவன்‌ ; கொலை 
அமர்‌ - கொலைத்தொழி லமைந்த, சற்பத்து - யுகமுடி.வில்‌, : அண்ட 
கோடிகள்‌ - ௮ண்டகோடிகள்‌ யாவும்‌, குலுங்க குலுங்கும்படி, ஈக்கு - 
திரித்து, பலபடி மடிக்கும்‌ - பலவிசமாய்‌ நடம்‌ பண்ணுற, வீரபத்தி 
ரன்‌-வீரபச்ரனானவன்‌, முழுதும்‌ காக்க- முழுமையும்‌ காச்‌ஈக்கடவன்‌. 

(போ-ரை.) மலைமுூசலாகிய தர்க்கத்தில்‌ புராரியானவர்‌ சாக்‌ 
கக்கடவர்‌; செறிந்த கானகத்தில்‌ நிலைபெற்ற வில்வலியையுடைய 
கேஷரூபனானவன்‌ காக்கக்கடவன்‌; சொலைத்தொழி லமைம்த யுக 
முடிவில்‌ அண்டகோடிகள்‌ யாவும்‌ குலுங்கும்படி, சிரித்துப்‌ பலவித 
மாய்‌ ம பண்ணுறெ வீரபத்ரனனவன்‌ முழுமையும்‌ காக்கக்பட 
வன்‌. 
(க-ரை.) மலையரண்‌ முதலானவைகளில்‌ புராரி முதலானோர்‌ 
காக்கக்கடவர்‌. 

(வி-ல.ர.) அருக்கம்‌ - ௮சண்‌ (காவல்‌), புராரி - இரிபுசங்களை 
அழித்தவன்‌. ஒலை - வில்‌; அருச்சுனோடு போர்செய்த காலத்தில்‌ 
வேடவுருச்‌ சொண்டு வந்ததனால்‌, (தலைவலி வேடரூபன்‌.” என்றார்‌. வீர 
பத்தின்‌ - வீராவேசங்கொண்ட மங்சனசதேவதை (வீரபச்ரமூர்த்தி). 

பலனைப்‌ புரவித்‌ இண்டேர்‌ படுமதக்‌ களிறு பாய்மா 
வில்லுடைப்‌ பதாதி இசாத்கு மிடைந்திடு மெண்ணில்‌ கோடி 
கொல்லியன்‌ மால்‌ வைவேற்‌ குறுகலர்‌ குறுகும்‌ சாலை 
வல்லியோர்‌ பங்கன்‌ செங்கை மழுப்படை அணித்தக்‌ காக்க, 

(ப-ரை:) பல்‌ - பலவாஜய, உளை - புறமயிரினையுடைய, புர.வி- 
குதிரைகள்‌; இண்‌ சேர்‌ - உறுதியா யெ சேர்கள்‌; படு மதம்‌ களிறு - 
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உண்டாய மதத்தையுடைய யானைகள்‌; வில்‌ உடை-வீல்லையுடைய, 
பதாதி- பசாதிகள்‌; தொக்கு - கூடி, மிடைக்கிடும்‌-கெருங்குகன்‌ ற, 
எண்‌ இல்‌ கொடி - ஆளவில்லாத கோடிகனாயெ, சொல்‌ - கொல்லு 
ன்ற, இயல்‌ - இயற்கை யமைம்த, மாலை - மாலை சூடிய, வை வேல்‌- 
கூர்மையாகய வேலாயுதத்தையுடைய, குறுகலர்‌ - பகைவர்‌, குறுகும்‌ 
காலை - ரெருங்குங்‌ சாலத்தில்‌, வல்லி - உமாதேவியை, ஓர்‌ பங்கன்‌ - 
ஒருபங்‌ லஓடையவன அ, செம்‌ கை- செவந்த கையிலுள்ள, மழுப்‌ 
படை - மமுவாயுதமான ௮, அணித்து. வெட்டி, காக்க - (எங்களைக்‌) 
காக்கக்கடவது. 


்‌ (போ-ரை.) பலவாய்‌ புறமயிரினையுடைய குதிரைகள்‌, உறுதி 
யாகிய சேர்கள்‌; உண்டாகிய மதத்சையுடைய யானைகள்‌, வில்லை 


யுடைய பதா திகள்‌ கூடி ரெருங்கு ன்ற அளவில்லாத கோடிகளாஇய 


கொல்லுனெற இயற்கை ,யமைந்த மாலை குடிய கூர்மையாகிய 
வேலாயுதத்தையுடைய பகைவர்‌ நெருங்குங்காலச்‌ தில்‌, உமாதேவியை 
ஒரு பங்‌ லுடையவன து செவந்த கையிலுள்ள மழுவாயுதமான த 
வெட்டி (எங்களைக்‌) சாக்சக்கடவத. ்‌ ம்‌ 

(க-மை.) குதிரை முதலிய கால்வகசைப்‌ படையுடனே பகை 
வர்‌ வக்கு இட்டுங்காலத்தில்‌, பெருமானது மழுப்படையான அ 
அவைகளை வெட்டி எங்களைக்‌ சாக்கக்கடவ அ. 

(வி- ரை.) பதாதிகள்‌ - காலாட்படைகள்‌, தொக்கு என்பதற்‌ 
குப்‌ பகுஇ தொகு. வல்லி- சொடி; இது ps டக உமா 
தேவியை யுணர்த்திற்று, (க) 
தத்துரீர்ப்‌ புணசி யாடைத்‌ தரணியைச்‌ சுமந்து மானப்‌ 
பைத்தலை நெடிய பாந்தட்‌ பஃறலை யனைத்துக்‌ தேய்ந்து 
முத்தலை படைத்த தொக்கு மூரிவெல்‌ கனல்கொள்‌ சூலம்‌ 
பொய்த்தொழிற்‌ கள்வர்‌ தம்மைப்‌ பொருதழித்‌ இனி௮காக்க, ' 
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(பரை) தத்தும்‌ - தாவுஇன்ற, நீர்‌- நீரையுடைய, புணரி - 
கடலாஜய, ஆடை - ஆடையைத்‌ தரித்த, தரணியை - பூமியை, சம 
ந்து “ தாம்‌, மானம்‌ - பெருமையுள்ள, பை - படத்தோடு கூடிய, 
தலை - தலைகளையுடைய, நெடிய - நீண்ட, பாந்தன்‌-பாம்பின அ, பல்‌ 
தலை அனைத்தும்‌ தேய்ர்து - பல தலைகள்‌ முழுதும்‌ தேய்ம்‌௮, முத்‌ 
தலை படைத்தது ஒக்கும்‌-மூன்‌ று தலைகளைப்‌ படைத்திருந்ததை நிகர்க்‌ 
இற, மூரி-பலம்‌ பொருந்திய, வெம்‌ சனல்‌ கொள்‌ - வெவ்விய நெருப்‌ 
பைத்‌ தன்னிடத்தே கொண்டிருக்கிற, சூலம்‌ - குலாயுதமான அ, 
பொய்த்‌ சொழில்‌ - பொய்த்தொழிலையுடைய;, கன்வர்சம்மை - கள்‌ 
வர்களை, பொருத அழித்து - போர்செய்து வென்று, இனிது காக்கஃ 
(எம்மை) இணிதாகக்‌ காக்கக்கடவது. 

(போ -ரை,) தாவுனெற நீரையுடைய கடலாயெ ஆடையைத்‌ 
தரித்த பூமியைத்‌ சாங்க, பெருமையுள்ள படத்சோடுகூடிய தலைகளை 
யுடைய நீண்ட பாம்பினது பல தலைகள்‌ முழுஅம்‌ சேய்ந்து மூன்று 
தலைகளைப்‌ படைத்திருக் சதை நிகர்ச்கிற பலம்‌ பொருந்திய வெவ்விய 
செருப்பைத்‌ தன்னிடத்தே கொண்டிருக்கிற குலாயுதமானத 
்‌ பொய்த்தொழிலையுடைய கள்வர்களைப்‌ போர்செய்து. வென்று (எம்‌ 
மை) இனிதாகக்‌ சாச்சக்கடவது, 

(க - ரை) பெருமானது குலப்படையானது கள்வரை 
வென்று எம்மை இனிதாகக்‌ காச்சக்கடவது. 

(வி- ரை.) தரணி - எல்லாப்‌ பொருள்களையுஞ்‌ சுமப்பஅ, பார்‌ 
தள்‌ என்றது ஆதிசேடனை. _ (சக) 
முடங்குளை முதலா யுள்ள மவ்த்‌ கொடிய மாக்க 
எடங்கலும்‌ பீனாகல்‌ கொல்க வென்றிவை யனைத்அு முள்ளம்‌ 
இடம்பட நினைந்‌ அ பாவஞ்‌ செயுஞ்சிவ கவசம்‌ தன்னை 
யுடன்படத்‌ தரிப்பை யானா லுலம்பொரு குவவுத்‌ தோளாய்‌, 
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(பஃ-ரை.) மூடங்கு - வளைந்த, உளை முதலாய்‌ உள்ள - புறமயிர்‌ 
முத லியவற்றையுடைய, முழு வலி - பூர்ண பலமுள்ள, சொடிய மாக்‌ 
கள்‌ - கொடிய மிருகங்கள்‌, அடங்கலும்‌ - முழுஅம்‌, பிமாகம்‌ கொல்க- 
பிகாகாமானது கொல்லக்கடவத, என்று - என்னு, இவை அனைத்‌ 
அம்‌ - இவை யாவும்‌, உள்ளம்‌ இடம்பட. நினைக்து - மனம்‌ உறுதிப்‌ 
பட நினைத்து, பாவம்‌ செயும்‌ - பாவனை செய்தற்குரிய, சிவசவசம்‌ 
தன்னை - வெகவசமாகிய இதனை, உடன்படத்‌ தரிப்பையானால்‌ - 
மகோசம்மசமாச அணிகுவையாயின்‌, உலம்‌ - இரள்கல்லை, பொரு - 
நிகர்த்த, குவவு - திரட்யொயெ, தோளாய்‌ - புயங்களையுடையவனே! 

போஃரை.) வளைந்த புறமயிர்‌ ுதலியவற்றையுடைய பூர்ண 
பலமுள்ள சொடிய மிருகங்கள்‌ முழுதும்‌ பிரிகமான.து கொல்லச்‌ 
கடவது என்று இவை யாவும்‌ மனம்‌ உறுதிப்பட நினைத்து, பாவனை 
செய்தற்குரிய வசவசமாகய இதனை மரோசம்மதமாக அணிகுவை 
யாயின்‌ இரள்கல்லை நிகர்த்த திரட்யொடய புயங்களையுடையவனே ! 

(க- ரை.) மிகுந்த வலியுள்ள கொடிய மிருகங்களையெல்லாம்‌ 
பிகாகம்‌ கொல்லக்கடவது. என்று இந்தச்‌ இவகவ௪த்தை நீ பாவனை. 
செய்து சரித்துக்கொள்வையானால்‌ இரண்ட புயங்களையுடையவ௨னே! 

(வி - ரை.) மாக்கள்‌ - மிருகங்கள்‌ (புலி மு,சலரயின), பிமாகம்‌- : 
வென்கை வில்‌, உலம்‌ .“ இரண்ட கல்‌, (௨௦) 

வேறு. 

பஞ்சபா தகங்கள்‌ போம்‌ பகைகண்‌ மாய்க்இடு 

_ மஞ்சலின்‌ மறலியு மஞ்சி யாட்செயும்‌ 

வஞ்சகோ யொழிர்திடும்‌ வறுமை இர்ந்திடுக்‌ 

தஞ்சமென்‌ நிதனைமீ தரித்தல்‌ வேண்டுமால்‌, 

(ப-ரை,) பஞ்ச பாசகங்கள்‌ போம்‌-பஞ்சமாபாசசங்கள்‌ நீங்கும்‌; 
பசைகள்‌ மாய்க்திடும்‌-பசைகள்‌ அழிர்‌தபோகும்‌; அஞ்சல்‌ இல்‌ மறலி 
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யும்‌ - (ஒருவருக்கும்‌) அஞ்சு தலில்லாதயமனும்‌, அஞ்சி - பயந்து; 
ஆன்‌ செயும்‌ - அடிமை செய்வான்‌; வஞ்சம்‌ நோய்‌ - வஞ்சகமாயெ 
நோய்கள்‌ யாவும்‌, ஒழிக்திடும்‌ - நீங்பப்போம்‌; வறுமை தீர்ச்இடும்‌ - 
தரித்திரம்‌ ஒழிந்துபோம்‌; இதனை - இந்தக்‌ . கவசத்தை, தஞ்சம்‌ 
என்று - ஆதம க்‌, நீ தறித்சல்‌ வேண்டும்‌-நீ தரித்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. 

(போ - ரை.) பஞ்சமாபாதகக்கள்‌ நீங்கும்‌; பகைகள்‌ அழிந்து ' 
போகும்‌; (ஒருவருக்கும்‌) அஞ்சு தலில்லாச யமனும்‌ பயக்கு அடிமை 
செய்வான்‌; வஞ்சகமாகயெ மோய்கள்‌ யாவும்‌ நீல்பப்போம்‌; சரித்திரம்‌ 
ஓஜிச்துபோம்‌; இர்தக்‌ கவசத்தை ஆதாரமென் று நீ தரித்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌, 

(௧- ரை.) பஞ்சமாபாதகங்கள்‌ முதலியவை யொழியுமாதலால்‌ 
இந்தக்‌ கவசத்தை நீ தறித்‌இஅக்கொள்ளவேண்டும்‌. 

(வி- ரை.) பஞ்சபாதகங்கள்‌ - 8ம்பெரும்‌ பாவங்கள்‌; அவை 
யாவன : கொலை, பொய்‌, களவு, கள்ளுண்டல்‌, குருகிக்தை என்பன. 
மரய்தல்‌ - அழிதல்‌, கோய்‌ என்றது மகோவ்யாதி, £ரீரவ்யாதி என்னு 
மிரண்டையும்‌. தஞ்சம்‌ - பற்று (உறுதி). (௨௧) 
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முற்றுப்பெற்றது, 


He 


உ 
தேவ்யை? 
வச்சிரபஞ்சரமென்‌ னும்‌. 


சத்தி கவசம்‌ 
மூலமும்‌ உரையும்‌. 


்‌ DADE YI CCE 
[தேவர்கள்‌ தங்களுக்கு கெடுமான்‌ இடரிழைத்திருக்த அர்க்க 
னென்னும்‌ அவுணனை உமாசேவியானவள்‌ சங்கரித்து அவ்வீடரை 
நீக்யது கண்டு அத்தேலியை வணக்கஞ்செய்து அதிசெய்தது இச்‌ 
கவசமென்‌ றறிக.] 


அங்சையிற்‌ கரகர்‌ தாங்கும்‌ பிரமாணி யருளி ஜேக்‌ 
அங்கமென்‌ சென்னி காக்க வயிணவி துகளிலாக 
மெல்கணுப்‌ காக்க செய்ய வேக்செழி அருத்தி சாணி 
கங்குமெண்‌ டிசைய மன்பு தழைத்திட வினி காக்க, 
(பதவுரை.) அலவ்கையில்‌- அங்கசையினிடத்தில்‌, கரகம்‌ தாங்கும்‌ ஃ 
கமண்டலத்தைத்‌ தாங்குற, பிரமாணி--, அருளினோடும்‌ - இருபை 
யுடனே, தங்கம்‌ - உயர்வாயெ, என்‌ - எனு, சென்னி - சரத்தை, 
காக்க - காக்சக்கடவள்‌; வமிணவி, அசள்‌ இல்‌ - குற்றமற்ற, ஆசம்‌ 
எங்கணும்‌ காக்ச-சரீரமுழுஅங்‌ காக்கக்கடவள்‌; செய்ய-ிவெந்த, ஏம்து 
எழில்‌ - அழகைக்கொண்ட, உருச்‌. சாணி - ருத்ராணியானவள்‌, சன்‌ 
கும்‌ எண்டிசையும்‌-பொரும்‌ திய அஷ்ட திக்குகளிலும்‌; அன்பு தழைத்‌ 
இட - அன்புமிக, இனிது சாக்க - இணிசாகச்‌ காக்கக்கடவள்‌, 
(போழிப்புரை.) அங்சையினிடத்தில்‌ சமண்டலத்தைத்‌ தாங்றா 
இற பிரமாணி : இருபையுடனே உயர்வாயெ எனன €ரச்சைக்‌ கரக்‌ 
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சக்கடவன்‌; வயிணவி : குற்றமற்ற சரீர முழுஅல்‌ காச்சச்சடவள்‌? 
வந்த அழகைக்‌ கொண்ட ருத்ராணியானவள்‌ பொருந்திய அஷ்ட 
இக்குகளிலும்‌ அன்புயிக இணிசாகச்‌ காக்கக்கடவள்‌. 


(கநுத்துரை.) பிரமாணி முதலிய சத்திகள்‌, என்‌ சர முதலிய 
வற்றைக்‌ சாக்கக்கடவர்‌. . 

(விசேடவுரை.) வச்சிரபஞ்சரம்‌ - வயிரச்சூட; இத ஒருவரா 
அம்‌ பேதிக்‌ப்படாசஅபோல இக்தல்‌ கவசமும்‌ ஒருவராலும்‌ பேதிக்‌ 
சப்படாதாதலால்‌ இசற்பெபெயரிட்ட வழங்கலாயிற்று, பிரமாணி - 
பிரமபத்திறி; வயிணவி - விஷ்ணுபத்திறி; உருச்திராணி - உருத்திர 
பத்திரி; இ்மூன்று வடிவமாயிருப்ப அம்‌ தானேயாதலால்‌ இவ்வானு 
கூறினர்‌. (௧) 
கொன்‌ இனைச்‌ சூலி சென்னி மபிரினைக்‌ குறித்துக்‌ காக்க 
மன்‌னுவெண்‌ பிறைதாழ்‌ சென்னி வயங்கொளி நெற்றி காக்க 
பன்மயிர்ப்‌ புருவ நாளும்‌ பரிவொடு முமையாள்‌ காக்க 


வென்னையாண்‌ முக்க ணீச னிறைவிசண்‌ ணிணைகள்‌ காக்க, 


(ப-ரை,) கொல்‌ - கொல்லு, அனை - கூர்மையையுடைய, 
குலி - குலியானவள்‌, சென்னி மயிமினை - தலைமயிரை, குறித்த 
காக்க - குறிக்கொண்டு கரக்சக்கடனள்‌; மன்னு - நிலைபெற்ற, வெள்‌ 
பிறை தாழ்‌ - வெண்பிறை ச௩யெ, சென்னி - சரத்தை யுடையவள்‌, 
வயங்கு ஒளி - விளங்குன்ற வொளியையுடைய, நெற்றி காக்க 
கெற்றியைச்‌ காக்கக்கடவன்‌; பல்‌ மயிர்‌ புருவம்‌-பல மயிர்களையுடைய 
புருவத்தை; நாளாம்‌ - நாள்தோறும்‌, உமையாள்‌ - உமையவள்‌, பறி 
கொடும்‌ காக்க - அன்புடனே காச்சச்சடவள்‌; என்னை ஆள்‌ - என்னை 
யாண்டருளூனெற, முச்சண்‌ ஈசன்‌ - முச்சணீசனத, இறைவி - 
இறைவியானவள்‌, கண்‌ இணைகள்‌ காக்க - இரண்டு கண்களையும்‌ காச்‌ 
சச்சட்வள்‌. 


(ப 
வனா 
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(போ - ரை.) கொல்லு கூர்மையையுடைய குலியானவள்‌ 
தலைமயிரை குறிக்கொண்டு காக்சக்₹ஈடவள்‌; நிலைபெற்ற வெண்பிறை 
தங்கிய. சரச்சையுடையவள்‌ வீளங்குனெற வொளியையுடைய 
நெற்றியைக்‌ காக்கக்கடவன்‌; பல மயிர்களையுடைய புருவத்தை நான்‌ 
கசகொறும்‌ உமையவள்‌ அன்புடனே காச்கக்கடவள்‌; என்னை யாண்‌ 
டருளுூனெற முக்கணீசனஅ இறைவியானவள்‌ : இரண்டு கண்களை. 
யும்‌ காக்‌ ஈக்கடவள்‌, 

(க - ரை.) குலி முதலானோர்‌, தலைமயிர்‌ முதலியவற்றைக்‌ சாக்‌ 
கக்கடவர்‌. £ 

(வி - ரை,) குலி - சூலாயுசச்தை யுடையவள்‌. தாழ்தல்‌ - தங்கு 
சல்‌. உமை - உமா என்னும்‌ வட. சொல்லீறு திரிர்‌தநின்‌ றத. உம 
என்பதில்‌, ௨-ஒ ஜெவி என்னும்‌, மா-வேண்டாம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
படுதலாலும்‌, தாயானவன்‌ சன்‌ தபோபலத்தால்‌ கடிக்கு பேசுதற்குி 
யளா யிருந்தமையாலும்‌ இப்பெயர்‌ வந்தது; சாய்‌ - மலையரையன்‌ 
மனைவி; அன்றியும்‌ இதற்கு ஆத்மகோடிகளை ரசிப்பவன்‌ என்‌ றும்‌ 
வேறொரு பொருள்‌ கூறுதலுமுண்டு. (௨) 


வயமிகு-மிமய வல்லி மூக்கனை மூழ்கு காக்க 
செயையொடு விசயை மேல்‌ ழிதழினைச்‌ சிறர்‌.து காக்க 
'வயிலுடைச்‌ சுருதி தூப வஞ்செவி காக்க தண்ணென்‌ 
பயின்மல ருறையுஞ்‌ செல்வி பல்வினை யுவர்‌௮ காக்க, 

(ப- ரை.) வயம்‌ மிகும்‌ - வெற்றி யிகுந்த, இமயவல்லி- இமய 
வல்லியான வள்‌, மூக்னை - காரியை, மூழ்க்து காக்க - மஇழ்ர்து சாக்‌ 
கக்கடவன்‌; சயையொடு விசயை... ஐயையொடு விஜயை யென்பவர்‌ 
கன்‌, மேல்‌ ஒழ்‌ இதழினை - மேல்‌ ழ்‌ உதகெளை, நெர்து காச்ச-சறப்‌ 
பாகல்‌ காக்கக்சடவர்‌; அயில்‌ உடை - வேற்படையையுடைய, சுருதி - 


சருதியென்பவன்‌, தூய - பஙிசத்தசமாயெ, ௮ம்‌ செயி காச்ச அழ. 
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இய செவிகளைக்‌ சாக்கச்கடவள்‌; தண்‌ என்‌ - குளிர்ச்சியா ய, ப்யில்‌ஃ 
கெருக்கயெ, மலர்‌ உறையும்‌ செல்வி - மலரில்‌ வாழ்னெற செல்வி 8 
யானவள்‌, பல்லினை - பற்களை, உவந்து காக்க - மஇழ்ந்து காக்கக்‌ 
கடவள்‌. 

(போ - ரை.) வெற்றி யிகுக்த இமயவல்லியரனவள்‌ : காசியை 
ம௫ழ்ந்து கரச்சக்கடவள்‌; ஜயையொடு விஜயை யென்பவர்கள்‌: மேல்‌ 
ழ்‌ உதகெளைச்‌ நெப்பாகச்‌ காக்கக்கடவர்‌; வேற்படையையுடைய 
௬௫ யென்பவள்‌ பரிசுத்தமாஃய அழயெ செவிகளைச்‌ காக்கக்கட 
வள்‌; குஸிர்ச்சியாயெ கெருல்‌ய மலரில்‌ வாழ்‌னெற செல்வியான 
வள்‌: பற்களை மூழ்ந்து காச்கக்கடவள்‌. 

(௧ - ரை.) இம௰யவல்லி முதலானோர்‌; காச முதலானவற்றைச்‌ 
காக்கக்சடவர்‌. < 

(வி- ரை.) இம௰வல்லி-இம௰யமலைமேத்‌ படர்ச்ச கொடியென்‌ 
அம்‌, இமயமலை யென்னும்‌ பர்வதராஜ குமாரியென்றும்‌ பொருள்‌ 
படும்‌, செயை - வெற்றியுடையவள்‌. விசயை - மிகு வெற்றியுடைய 
வள்‌. சறாதி - லேசரூபி, மலர்‌ உறையுஞ்‌ செல்வி - இலக்குமி, (௩) 
சண்டிமென்‌ கபோலங்‌ காக்க தவளதாண்‌ மலரின்‌ வைகு 
மெொண்டொடி நன்னாக்‌ காக்க விசயைமங்‌ கலைமற்‌ ஜொவ்வாக்‌ 
கண்கவர்‌ நாடி காக்க காத்தியா யனியெஞ்‌ ஞான்று 
முண்டக மலரிற்‌ அய முகத்தினைச்‌ சிறந்து காக்க, 

(ப - ரை.) சண்டி - சண்டியென்பவன்‌, மெல்‌ சபோலம்‌ காக்கஃ 
மெல்லிய சன்னத்தைச்‌ சாச்சச்சடவள்‌; சவளம்‌ - வெண்மையாய்‌, 
நாள்‌- புதிய, மலரில்‌ வைகும்‌ - மலரில்‌ வாழ்‌, ஒன்‌ தொழு-மாதான 3 
வன்‌, கல்‌ நர காக்ச-ஈல்ல காவினைச்‌ சாச்சச்சடவள்‌; விசயை மங்கலை - 
விசயை மற்கலை யென்பவர்கள்‌, மற்று. ஒவ்வா - வேறொப்பில்லாக, 
கண்‌ கவர்‌-கண்களைக்‌ கலர்ந்துகொள்ளத்தக்க, நாடி காக்க - கரடியைகி - 
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சாக்கக்கடவர்‌; காத்தியாயஙி - காத்யாயநி யென்பவள்‌, எஞ்ஞான்௮ம்‌- 
எந்காளும்‌, முண்டக மலரின்‌ - தாமரை 'மலர்போன்ற, அய - பரி 
சுத்தமாயெ, முகத்தினை - முகத்தை, இறந்து காக்க - இறப்பாகச்‌ 
சாக்கக்கடவள்‌. 

(போ - ரை.) சண்டியென்பவள்‌: மெல்லிய கன்னத்தைக்‌ காக்‌ 
கக்கடவன்‌; வெண்மையாதிய புதிய மலரில்‌ வாழ்ற மாதானவள்‌ 3 
கல்ல காவினைக்‌ காக்கக்கடவள்‌; விசயை மங்கலை யென்பவர்சள்‌ 
வேறொப்பில்லாத கண்களைக்‌ கவர்க்ககொள்ளத்தக்க காடியைச்‌ கால்‌ 
கக்கடவர்‌; சாத்யாயநி யென்பவள்‌ எந்கானாம்‌ தாமரை மலர்போன்ற 
பரிசுத்தமாக முகத்தைச்‌ சிறப்பாகக்‌ காச்சச்சடவள்‌. 

(௧ - ரை.) சண்டி முதலானோர்‌, கபோல முதலானவற்றைக்‌ 
. காக்கக்கடவர்‌. த்‌ 

(வி-மை.) சண்டி - வேகத்தை யுடையவள்‌. தளைநான்‌ மலரில்‌ 
வைகும்‌ ஒண்டொடி.சரசுவதி. விசயை - வெற்றியுள்ளவள்‌. மங்கலைஃ 
மங்களகர முள்ளவள்‌, காத்யாயநி - மோக்ஷமார்க்கங்க ளெத்தனை யுன்‌ 
ளனவென்று விசாரிப்பவனாஇய கத்யயகன்‌ என்றொரு இருடியுளன்‌ ; 
அவன்‌ கோத்திரத்திற்‌ பிறக்தவளாதலால்‌ இப்பெய ருண்டாயிற்று, () 
காளமுண்‌ டிருண்ட நீல கண்டிமென்‌ கழுத்துக்‌ காக்க 
கோளில்பூ தார சத்தி சுவற்புறங்‌ காக்க கூர்மி 
நீளொளிச்‌ சந்தி காக்க வயிக்‌ திமி தெறியி னோடுச்‌ 
தோளிணை காக்க பத்மை அணேமல சங்கை காக்க, 

்‌ (ப.- ரை.) காளம்‌ உண்டு - கஞ்சையுண்டு, இருண்ட - கறுத்‌ 
இருக்றெ, நீலகண்டி - நீலசண்டி. யென்பவள்‌, மெல்‌ - மெல்லிய, 
3 கழுத்து காக்க - கழுத்தைக்‌ காக்கக்கடவள்‌; கோள்‌ இல்‌ - அன்பயில்‌ 
லாத; பூதாரசதீதி-பூதா சத்தி யென்பவள்‌, சுவல்‌ புறம்‌ காக்க-பிடர்ப்‌ 
புறத்தைக்‌ காக்சக்கடவள்‌; கூர்மி - கூர்மியென்பவள்‌, நீள்‌ ஒளி - 
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பேசொளியையுடைய, சந்தி காக்க - சர்திகளைக்‌ சாச்சச்சடவள்‌; அயிக்‌ 
ரி - 85தரியென்பவள்‌, கெறியினோடும்‌-மூறையுடனே, தோளிணை 4 
காக்க - இரு தோள்களையும்‌ காக்கக்கடவள்‌; பத்மை - பத்மை யென்ப 
வள்‌, மலர்‌ - சாமரை மலர்போன்ற, அணை - இரண்டாடிய, அங்கை 
காக்க - ௮ங்கையைக்‌ காச்சச்சடவள்‌. 

(போ - ரை.) கஞ்சையுண்டு கறுத்‌ இருக்ற நீலசண்டி யென்ப 
வன்‌ : மெல்லிய சழுத்தைக்‌ காக்கக்கடவள்‌; அன்பயில்லாத பூசார 
சத்தியென்பவள்‌ : பிடர்ப்புறத்தைச்‌ காக்கக்கடவள்‌; கூர்யி யென்ப 
வள்‌ பேரொளியையுடைய சந்திகளைகச்‌ காக்கக்கடவள்‌; 86 தரியென்ப 
வள்‌ முறையுடனே இரு தோள்களையும்‌ காக்கச்கடவள்‌; பத்மை 
யென்பவள்‌ தாமரை மலர்போன்ற இரண்டாதிய sd காக்‌ 
கக்கடவள்‌. 


(௧ ரை.) நீலசண்டி முதலானோர்‌, கழுத்து முதலானவற்றைக்‌ 
சாக்கக்கடவர்‌. 


< 


(வி - ரை.) நீலசண்டி - நீலநிறமான கழுத்தை யுடையவள்‌. 
பூதாரசத்தி - வராஹி, (பூதாமம்‌ - பன்றி). அயிக்திரி - இர்‌ திராணி, 
ப்த்மை - இலக்குமி. (௫) 
கமலைகை விரல்கள்‌ கரக்க விரசைகை யுடிர்கள்‌ காக்க 
இமிரமுண்‌ டொளிரும்‌ வெய்யோன்‌ மண்டலத்‌ அறையுஞ்‌ 
யெமதிரு வாகு மூலங்‌ காக்கவா னவர்க ளேத்த [செல்வி 
வமிர்தல கரிசா ணாளு மகன்மணி மார்பல்‌ காக்க, 

(ப - ரை.) சமலை - கமலை யென்பவன்‌, கைவிரல்கள்‌ கரக்க - 
சைவிரல்களைச்‌ சாச்சச்சடவள்‌; விரசை - விரசை யென்பவன்‌, கை 
உ௫ர்கள்‌ காக்கஃகைககங்களைக்‌ காக்சச்சடவள்‌; திமிரம்‌ உண்டு-இருளை 
யுண்டு, ஒளிரும்‌ - விளங்குற, வெய்யோன்‌ மண்டலத்து - சூரிய 
மண்டலத்தில்‌, உறையும்‌ - வசக்ன்ற, செல்வி - செல்‌ வியானவள்‌, 


i 
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எமஅ - எம்முடைய, இரு- இரண்டாகிய, வாகுமூலம்‌ காக்க பாஹு- 
மூலங்களைக்‌ காக்சக்கடவன்‌; வானவர்சள்‌ ஏத்த - தேவர்கள்‌ அதிச்ச; 
அமிர்தலகரி - அம்ரு தலஹரி மென்பவள்‌, காள்‌ காணாம்‌ - இனந்தோ 
அம்‌, அகல்‌ - அகன்ற, மணி - அழகா, மார்பம்‌ காக்க - மார்பைக்‌ 
காக்கக்கடவன்‌. . 

(போ - ரை.) கமலை யென்பவள்‌ : கைவிரல்களைக்‌ காச்சச்கட 
வள்‌; விரசை யென்பவள : கைஈசங்களைக்‌ காக்கக்கடவள்‌; இருளை 
யுண்டு வினங்குறெ குரியமண்டலத்தில்‌ வசிக்கின்ற செல்வியானவள்‌ 
எம்முடைய இரண்டா பாஹஃதூலங்களைன்‌ காக்கக்கடவள்‌5. 
தேவர்கள்‌ அதிக்க அம்ரு சலஹரி யென்பவள்‌ இனக்தோறும்‌ அகன்ற 
அழகாடிய மார்பைக்‌ காச்சக்கடவள்‌. 

(க-ரை,) கமலை முதலானோர்‌, கைவிரல்கள்‌ முதலானவற்றைக்‌ 
காக்கக்கடவர்‌. 

(வி - ரை.) சமலை - இலக்குமி, வெய்யோன்‌ மண்டலத்துறை 
யுஞ்‌ செல்வி - மார்த்தாண்டி,. வாகுமூலம்‌ - சோளடி. அமிர்தலகரீ - 
அமிர்தப்பேரலையை யுடையவள்‌, அயிர்தச்‌ செருக்குள்ளவள்‌. (௬) 
தரித்திரி யிதயங்‌ காக்க தயித்தியர்ச்‌ செகுப்போண்‌ மிக்க 
கருத்தொடு முலைகள்‌ காக்க சகத்தினி லிறைமை ண்‌ டோ 
டிருத்தகு வயிறு காக்க திகழ்‌. தபோ கதிதன்‌ னுள்ளத்‌ 
தருத்திபி னுர்தி காக்க வசைவளர்‌ முதுகு காக்க, 


(ப-ரை.) தரித்திரி - தரித்திரி யென்பவள்‌, இதயம்‌ காச்ச - 
இருதயத்தைக்‌ காக்கக்கடவள்‌; தயித்‌.இயர்‌ செகுப்போன்‌ - ௮௬ரைக்‌ 
சொல்பவள்‌, மிக்க கருத்தொடு - மிகுந்த கருத்துடனே, முலைகள்‌ 
காச்காமுலைகளைச்‌ காச்கச்சடவள்‌; சகத்இினில்‌-உலகத்தில்‌, இறைமை 


. பூண்டோள்‌ - தலைமை பூண்டவன்‌, திரு சகு - அழகு பொருர்திய, 


வயிறு காக்க - வயிற்றைக்‌ சாச்சச்சடவள்‌; 'இசழ்‌-வினல்குற, தபோ 
சதி - தபோகதி .மென்பவள்‌, தன்‌ உள்ளத்து அருத்தியின்‌ - தன்‌ 
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மனத்து அசையினால்‌, உந்தி காக்க-நாபிஙைக்‌ சாச்சச்சடவள்‌; அசைஃ 
அசையென்பவன்‌, வளர்‌ - வளராநின்‌ ற, முதுகு காக்க - முதுகைக்‌ 
காச்கக்கடவள்‌. 

(போ-ரை.) தரித்திறி யென்பவள்‌ : இருதயத்தைக்‌ காக்கக்சட்‌ 
வள்‌; அ௪ரரைச்‌ கொல்பவன்‌ மிகுந்த கருத்துடனே முலைகளைக்‌ கரக்‌ 
சச்சடவள்‌; உலகத்தில்‌ தலைமை. பூண்டவள்‌ : அழக பொருக்திய 
- வயிற்றைக்‌ காக்கக்கடவள்‌; விளங்குறெ தபோக தி யென்பவன்‌: தன்‌ 
மனத்‌ ஆசையினால்‌ காபியைக்‌ சாக்கக்கடவள்‌; அசை யென்பவள்‌ : 
வனராநின்ற முஅகைக்‌ காக்கக்கடவன்‌. 

(க-ரை.) தரித்திறி முதலானோர்‌, இதய முதலானவற்றைக்‌ காக்‌ 
கச்கடவர்‌. 

(வி-ரை.) தரித்திரி - உலகத்தைத்‌ தாங்குமவள்‌. தயித்தியர்‌ 
செகுப்போள்‌ - அசுரசம்ஹாரி. சகச்தினில்‌ இறைமை பூண்டோள்‌- 
ஜகர்காய, தபோகதி - தபோகதியா யிருப்பவள்‌ (சவத்தினர்க்கு ற்‌ 
. சீதியாயெ மோக்ஷத்தை யருள்பவன்‌). அருத்தி-ஆசை, " (௪) 
கருதரு விசடை கரக்க கடிதலம்‌ பாமை வாய்ந்த 
குருமணிச்‌ சகனங்‌ காக்க குகாரணி. குப்யங்‌ காக்க 
வருடச வரும பாய கற்தினி யபானங்‌ கரக்க 
தெருளுடை வீபுலை யென்றுஞ்‌ சிறப்புடைக்‌ குறங்கு காக்க, 

(ப-ரை.) கருஅ௮ ௮௬ - நினைத்தற்கரிய, விகடை - வீகடை 
யென்பவள்‌, கடிதலம்‌ காக்க - கழிப்ரதேசத்தைச்‌ காக்கக்கடவன்‌; 
பாமை - பாமை யென்பவள்‌, வரய்ந்த - பொருத்திய, குரு மணி. 
ஓளியுளள மணியணி பணிந்த, சமம்‌ காச்ச - சகாத்தைக்‌ சாச்சச்சட 
வள்‌; மு௩ாரணி - குசாரணி யென்பவள்‌, குய்யம்‌ காக்க - குய்யத்தைக்‌ 
சாச்சச்சடவள்‌; அருள்‌ தர வரும்‌-அருள்‌ செய்ய வரு, அபரயகம்‌ 
இரி- அபாயகந்திரி பென்பவள்‌, அபாகம்‌ காச்க - அபாகச்சைக்‌ காள்‌ 
சச்சடவள்‌; தெருள்‌ உடை-செஸிவையுடைய,“விபுலே-விபுலேயென்ப 
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வள்‌, என்றும்‌ - எந்கானணாம்‌, இறப்பு உடை - மேன்மையையுடைய, 
.. குறங்கு காக்க - தொடைகளைக்‌ காச்சச்சடவன்‌. ்‌ 
(போ-ரை.) 'நினைத்தற்கரிய விகடை யென்பவள்‌ : கடிப்ரதே 
சத்தைக்‌ காக்கக்கடவல்‌; பாமை யென்பவன்‌ : பொருந்திய ஒளியுள்ள 
மணியணி யணிர்த சகநத்தைக்‌ சாக்கக்கடவள்‌; குகாரணியென்பவள்‌: 
குய்யத்சைச்‌ காக்கக்கடவன்‌; . அருள்‌ செய்யவருறெ அ௮பாயகந்திறி 
யென்பவள்‌:' அபாகத்தைக்‌ காக்கக்கடவள்‌; தெளிவையுடைய விபுலை 
யென்பவள்‌ : எக்காளும்‌ மேன்மையையுடைய தொடைகளைக்‌ காக்கள்‌ 
கடவள்‌, 1 
(க -ரை.) விசடை முதலானோர்‌, கடிப்ரதேச முதலானவற்‌ 
றைச்‌ காக்கக்கடவர்‌. 
(வி- ரை.) விகடை - ஆரந்தோர்மத்த மூடையவள்‌, கடிதலம்‌ - 
அரை (இடுப்பு). பாமை - பெண்மையித்‌ சிறந்தவள்‌; ௮ன்றி அழற 
- இறக்தவன்‌. சசாம்‌-சொடையி னுட்பக்கம்‌, குய்யம்‌-ஆண்குறி, பெண்‌ 
குறி. விபுலை - பெருமை யுடையவன்‌, அன்றி இமயமலையிற்‌ பிறந்த 


வள்‌. (௮) 
வளிதைமென்‌ முழந்தாள்‌ காக்க வியற்சபைகணைக்கால் காக்க 
களிதரு கோரை வாய்ந்த பசட்டினைக்‌ காக்க மிக்க [க்க- 


வளிகொள்பா தலக்திற்‌ செல்வோ எணிகெழு புறந்‌ தாள்‌ கா 
வொளிர்ஈகம்‌ விரல்கள்‌ சக்திரி யுக்கிரி யுவக்து காக்க. 


(ப - ரை.) லளிதை - லளிதை யென்பவள்‌; மெல்‌ - மெல்லிய 
முழந்தாள்‌ காக்ச-முழங்காலைக்‌ காச்கக்கடவள்‌; இயற்சபை- இயற்கை 
யாயெ சபையென்பவள்‌, கணைக்கால்‌ காக்க - கணைக்கால்களைக்‌ காக்‌ 
கக்சடவள்‌; களி தரு - கணிப்பை யுண்டாக்குறெ; கோரை - சோரை 
யென்பவள்‌, வாய்ந்த - பொருந்திய, பரட்டினை காக்க - பரடுகளைச்‌ 
. சரச்சச்சடவள்‌; யிக்க அளி கொன்‌ - யிகுக்த அருளைச்சொண்ட, பாத 
லத்திற்‌ செல்வோள்‌ - பாதாளத்திற்‌ செல்ன்றவள்‌, அணி செழு 
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அழகு பொருந்திய, புறக்சான்‌ காக்க - புறங்காலைக்‌ காக்கக்கடவள்‌; 
ஒளிர்‌ ஈகம்‌ விரல்கள்‌ - பிரசாரிக்கறெ ஈகம்‌ விரல்கள்‌ என்பவற்றை, சம்‌ 
,இரி உக்கிறி - சந்திரி உகரியென்பவர்‌, உவந்து காக்க - மஇிழ்ச்ு 
காக்கக்கடவர்‌. ம்‌ 
(போ - ரை.) லஸிதை யென்பவள்‌ : மெல்லிய முமழங்காலைக்‌ 
காக்கக்கடவள்‌; இயற்கையா திய சபையென்பலவள்‌ : கணைக்கால்களைக்‌ 
- கரச்கக்கடவன்‌; களிப்பை யுண்டாக்குறெ கோரை யென்பவள்‌ 2 
பொருந்திய பரடுகளைக்‌ காக்கச்சடவள்‌) மிகுந்த அருளை க்கொண்ட 
பாதாளச்தித்‌ செல்ன்‌ றவள்‌ : அழகு: பொருந்திய புறங்காலைக்‌ காக்‌ 
சக்சடவள்‌; பிரகாசிக்கற ௩௫ம்‌ விரல்கள்‌ என்பவற்றை சர்திரி உக்ர 
யென்பவர்‌: மூழ்ர்‌,து காக்சக்கடவர்‌. 
(த-ரை,) லளிதை முதலானோர்‌, முழந்தாள்‌ முதலானவற்றைக்‌ 
- காக்கக்கடவர்‌- 

(வி- ரை.) இலளிசை - அழகுள்ளவள்‌ (ஓர்‌ சத்தி விசேடம்‌). - 
சபை - ஜபத்துக்குரியவன்‌, கோரை - கோரரூபி (ஒர்‌ சத்தி விசே 
டம்‌). பாதலத்திற்‌ செல்வோள்‌ - கா (ஒர்‌ சத்தி விசேடம்‌). சம்திரிஃ 
பிறையணீிக்தவன்‌ (ஓர்‌ சத்தி). உக்ரி-உக்ரெரூபி (ஒர்‌ சத்தி). (௧) 
தலத்துறை மடந்தை யுள்ளங்‌ காலிணை காக்க தண்ணென்‌ 
மலர்‌ த இரு மனையைக்‌ காக்க வயங்குகேத்‌ இரை யோங்க 
யுலப்பில்கேத்‌ தரங்கள்‌ காக்க பிரியகரை யொழிவ றாத 
நலத்தகு மக்க டம்மை ஈன்குறக்‌ காக்க வன்றே, 

(பாரை.) தலத்து உறை-பூயியில்‌ வாழ்றெ, மடர்தை-மடர்றதை 
யென்பவனள்‌, உள்ளங்கால்‌ இணை காக்க - உள்ளங்கால்க ளிரண்டை 
யுல்‌ சாச்சச்சடவன்‌; தண்‌ என்‌-குஸிர்ச்சியாகிய, மலர்‌-தாமரைமலரை 
யுடைய, இரு - திருவென்பவன்‌, மனையை காக்க - வீட்டினைக்‌ காச்‌ 
சச்சடவள்‌; வயங்கு - விளங்கு, சேத்திரதை-கேத்ரதை யென்ப 
வன்‌, ஓல்‌ - உயர்த்து; உலப்பு இல்‌ - அழிவில்லாத, கேத்திரங்கள்‌ 
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.. காச்சுக்ஷேதீரங்களைச்‌ சாச்சச்சடவள்‌; பிரியகரை-ப்ரியசரை யென்ப 


- வள்‌, ஒழிவு அறாஅ “ ஒழியாமல்‌, ஈலத்சகு மக்கள்‌ சம்மை - நன்மை 


பொருந்திய மக்களை, ஈன்கு உற காக்க - சன்மை பொருந்தச்‌ காக்கக்‌ 
கடவள்‌. 

(போ-ரை.) பூமியில்‌ வாழ்ற மடர்தை யென்பவன்‌ : உள்ளன்‌ 
கால்க ளிரண்டையுங்‌ காக்சக்கடவள்‌; குளிர்ச்யொயெ தாமரைமலரை 
யுடைய இருவென்பவள்‌ : வீட்டினைக்‌ காக்கக்கடவள்‌; விளங்கு 
கேஷேத்ரதை யென்பவள்‌ உயர்ந்து அழிவில்லாத க்ச்ரங்களைச்‌ 
காக்கக்கடவள்‌; ப்ரியகசை யென்பவள்‌ ஒழியாமல்‌ ஈன்மை பொரும்‌ 
திய மக்களை ஈன்மை பொருந்தக்‌ காக்கக்கடவள்‌. 

(க-ரை,) மடச்சை முதலானோர்‌, உள்ளங்கால்‌ முதலியவற்றைக்‌ 
காச்கக்கடவர்‌. : 

(வி -ரை.) தண்ணென்‌ மலர்த்திறா - இலச்குயி, கேத்ரதை ௨ 
க்ஷத்ரங்களுக்குத்தலை வி: பிரியகரை-அன்பரிட ச்‌ அ அன்‌ புசெய்பவள்‌. 
உயர்சனா சனியெஞ்‌ ஞான்று மொழிவறு மாயுள்‌ காக்க 
மயர்வறு சீர்த்தி யாவு மாதேவி காக்க மிக்க 
செயிரறு தருமம்‌ யாவும்‌ தனுத்திரி சிற்‌ காக்க 
வியல்புடைக்‌ குலத்தை வாய்ந்த குலதேவி யினிஅ காக்க, 

(ப- ரை) உயர்‌ - உயர்ந்த, சாாதறி - சகாதமியென்பவன்‌; எனு 
ஞான்றும்‌ - எந்கானாம்‌, ஒழிவு அறும்‌ - நீங்சலில்லாத, ஆயுள்‌ காக்க - 
ஆயுளைச்‌ காக்‌சக்கடவள்‌; மயர்வு அறு - மயக்கமத்த, ர்த்தி யாவும்‌“ 
ர்த்திச ளெல்லாவற்றையும்‌, மாசேவி சாக்கஃ-மஹாதேவி சாச்சக்சட 
வள்‌; மிச்ச - மேலரன, செயிர்‌ அறு - குற்றமற்ற, தருமம்‌ யாவும்‌ - 
தர்மங்க செல்லாவற்றையும்‌, சஅச்திரி - சஅத்திறியென்பவன்‌, ற 
ந்து சாக்க - றப்பாசச்‌ காக்கக்கடவள்‌; இயல்பு உடை குலத்தை ஃ 
பெறுந்தன்மையுடைய குலத்தினை, வாய்$த குலசேவி - பொருந்திய 
குலதேவியென்பவள்‌, இனி காக்க“ இணிதாகச்‌ காக்சக்கடவள்‌, - 
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(போ- ரை.) உயர்க்ச சகாதகி யென்பவள்‌-எந்காளும்‌ நீங்கலில்‌ 
லாத ஆயுளைக்‌ சாச்சக்கடவள்‌; மமக்கமந்ற £ர்‌.ச்‌.௫௧ ளெல்லாவற்றை 
யும்‌ மஹாதேவி சாக்சக்சடவள்‌; மேலான குற்றமற்ற சர்மங்க 
லெல்லாவற்றையும்‌ சஅத்திரியென்பவள்‌ றெப்பாகக்‌ காக்கக்கடவள்‌; 
பெரும்சன்மையுடைய குலச்‌ தினைப்‌ பொருக்தியகுலசேவியென்பவள்‌ 
இணிசாகக்‌ காக்கக்கடவன்‌. 

(௧-ரை.) சமாதி முதலானோர்‌, ஆயுள்‌ முதலியவற்றைக்‌ காச்‌ 
சச்சடலர்‌, 

(வி - ரை.) சகாதகி - அர்க்கை. மாதேவி - பெருந்தேவி. குல 
தேவி - குலதெய்வம்‌. “ (௧௧) 
சற்கதி பிரதை ஈல்லோ ரியைபீனைத்‌ தயாவிற்‌ காக்க 
்‌ விற்கொடும்‌ போரி னீசில்‌ வெளியினில்‌ வனத்திற்‌ சூதி 
லிற்புற மதனி லோங்கு சர்வாணி காக்க வென்னாப்‌ 
பொத்தரு மலர்க டூலிப்‌ புங்கவ சேத்தி னாசே, 

(ப-ை.) சற்கதி - நநற்கதியைத்‌ தரு, பிரதை - பிரதை 
மென்பவன்‌, ஈல்லோர்‌ இயைமினை - ஈல்லோருடைய தொடர்பை, 
தயாவின்‌ - தயையோடு, காக்க - காக்கக்கடவள்‌; வில்‌ - வில்லைக்‌ 
கொண்டு செய்கிற, கொடும்‌ போரில்‌ - சொடிய போரிலும்‌, நீரில்‌ - 
நீரிலும்‌, வெளியினில்‌ - வெளியிலும்‌, வனத்தில்‌ - வனத்திலும்‌, 
குதில்‌ - குதாட்டத்திலும்‌, இல்புறமதனில்‌ - வீட்டின்‌ புறத்திலும்‌, 
ங்கு - உயர்ந்த; சர்வாணி - சர்வாணியானவள்‌, காக்க என்னா - காக்‌ 
கச்கடவனென்று,; பொன்‌ - அழயெ, தறா - கற்பகத்தறாவின்‌, மலர்‌ 
கள்‌ - புஷ்பங்களை, தூவி - அர்ச்சித்த, புங்கவர்‌ - தேவர்கள்‌, ஏத்தி 
னார்‌ - அதித்தார்கள்‌, ்‌ 

(போ-ரை,) ஈற்கதியைத்‌ தருறெ பிரதை யென்பவள்‌ ஈல்லோ 
ருடைய தொடர்பை தயையோடு சாச்சச்சடவள்‌; வில்லைச்சொண்‌ட 
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செய்றெ சொடிய போரிலும்‌, நீரிலும்‌, வெளியிலும்‌, வனத்‌ இலும்‌, 
சூதாட்டத்திலும்‌, வீட்டின்‌ புறத்திலும்‌, உயர்ந்த .சர்வாணியானவள்‌ 
காக்கச்சடவளென்ன௮ அழயெ சற்பகத்தருவின்‌ புஷ்பங்களை அர்ச்‌ 
ஒத்அத்‌ தேவர்கள்‌ அதித்தார்கள்‌, 2 

(க - ரை.) பிரதை முதலானோர்‌, ஈல்லோர்‌ தொடர்பு முதலிய 
வற்றைக்‌ காக்கக்கடவரென்று தேவர்கள்‌ கற்பமலர்களைத்‌ தூவித்‌ 
அதித்தார்கள்‌. ்‌ 

(வி-ரை.) பிரதை ஓர்சத்தி (ஈகையித்‌ இறந்தவன்‌ ). சர்வாணி? 
சர்வன்‌ - பிரளயகாலத்தில்‌ பூதங்களை யழிப்பவனாயெ இவன்‌; அவன்‌ 
மனைவியாதலால்‌ இப்பெயர்‌ உண்டாயிற்று; அன்றியும்‌, எல்லா மங்க 
எங்களையு மூடையவள்‌ என்றும்‌ பொருள்கூ அவர்‌ வடநூலார்‌. (௧௨) 


இரந்த வச்சிரபஞ்சரத்தை யாவர்‌ செபித்தாலும்‌, அவர்க 
ளுடைய தேகத்தி ஓண்டாகிய வெப்புமேோர யொழியும்‌; எட்‌ 
டுத்தாஞ்‌ சலத்தில்‌ அபிமர்திரித்து அதனை உட்கொண்டால்‌, 
வயிற்றிலே பொருந்திய குன்மஞ்‌ சூலை முதலிய கோயனைத்‌ 
அம்‌ நீல்கும்‌; இரவில்‌ வழி டக்கும்போ அ செபித்தால்‌, பூதம்‌ 
பேய்‌ இவைகள்‌ தொடரமாட்டாவாம்‌; பிள்ளையைப்‌ பெற 
மாட்டாமல்‌ வருத்தப்படுகன்ற மாதருடைய அருகலிலிருர்து 
செபித்தானும்‌, அல்லஅ நீரிலோதி உட்கொள்ளக்‌ கொடுத்தா 
அம்‌,விரைவிலே வருத்த நீங்கிப்‌ பிள்ளைகளைப்‌ பெறுவார்கள்‌; 
யுத்தத்திலே செபித்தால்‌ சத்துருக்கள்‌ தோல்வி யடைவார்‌ 
கள்‌; சிறுபிள்ளைகளுக்கு நீசிலோதி உட்கொள்ளக்‌ கொடுத்‌ 
தால்‌ வியாதிகள்‌ நீங்கும்‌; இதை யாவசோதினாலும்‌ அவர்‌ 
கனை உமாதேவி காப்பாற்றுவாள்‌, 

சத்தி கவசம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌ 
முற்றப்பெற்றது, 


—————, 


௨ 
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ம ணகர DGD CCD . 

தென்‌ தசத்திலே இருகெல்வேலியிலே ஸ்ரீ வைகுண்‌ 
டம்‌ என்னும்‌ இவ்விய க்ஷேத்தித்திலே இரு நூற்றெண்பது , 
வருஷங்களுக்கு முன்னர்‌ சண்முகசிகாமணிக்‌ கவிராயர்‌ என்‌ 
ணும்‌ சைவ?2வேளாளச்‌ ஒருவர்‌ இருந்தனர்‌. இவர்‌ மனைவியார்‌ 
சிவகாமசுந்தரியம்மை யென்பவர்‌. இவர்கள்‌ நெடகோள்‌ பிள்‌ 
ளைப்பேறின்‌ றி யிருச்‌.து பின்‌ ஒரு ஆண்குழந்தையைப்‌ பெற்‌ 
மூர்கள்‌. அந்தக்‌ குழந்தைச்குச்‌ செய்யவேண்டிய சடங்குகளை 
யெல்லாம்‌ ௮ர்.சக்கக்‌ காலத்திலே தவறாமல்‌ செய்துவந்தார்‌ 
கள்‌. அந்தக்‌ குழந்தை நால்க்து வயஅ வரையில்‌ மூங்கைப்‌ 
பிள்ளையாக இருந்தது. குழந்தை பேசத்தொடல்கன பின்பு 
அஅ முறாகன்‌ திருவருளென்றெண்ணி அதற்குக்‌ குமரகுரு 
பரன்‌ என்று நாமமிட்டனர்‌. 

குமாகுருபரரும்‌ *கவிதாவனிதா'” என்றும்‌, “A poet 
is born not made’’ என்றும்‌ சொல்‌ அறெபடி. யே வரகவி 
யாய்ச்‌ சிறுவயதிலேதானே கந்தர்‌ கலிவெண்பா, மீனாக்ஷி 
யம்மை பிள்ளைத்தமிழ்‌: என்பன முதலாம்‌ பிரபந்தங்களைப்‌ 
பாடுவாசரயினார்‌. மீனகுதியம்மை பிள்ளைத்தமிழை அக்கால 
தீது மதுரையில்‌ அரசு செலுத்திவந்த திருமலை நாயகருடைய 
சந்நிதானத்தில்‌ அரங்கேற்றினார்‌. நாயசறாம்‌ அதன்‌ அருமை 
பெருமையை அறிந்து குமரகுருபரனர வெகுவாய்ச்‌ சன்மா 
னிக்கத்‌ தொடக்கினார்‌. நாயசருடைய வேண்டுகோளின்படி 
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யே மீனாக்ஷியம்மை குறம்‌, மீனாக்ஷியம்மை இரட்டைமணி 
மாலை என்னும்‌ இசண்டு பிரபந்தங்களையும்‌, சோமசுந்தரக்‌ 
கடவுள்மீது மதுரைக்‌ கலம்பகம்‌ என்னும்‌ பிரபர்தத்தையும்‌ 
பாடினர்‌. பின்‌ ஒருகாள்‌ திருமலை நாயகர்‌ நெடுநேரம்‌. . 
வசைக்கும்‌ ஏதோ .காரியார்த்தமாக. அமுது செய்யா திரும்‌ 
தஅ கண்டு, 


“வகுத்தான்‌ வகுத்த வகையல்லாற்‌ சோல்‌ ப 
தொகுத்தரர்க்கும்‌ அய்‌$த லரி௮.!? 
என்னும்‌ திருக்குறளை எடுத்தோதினார்‌; அஅ கேட்ட “அர 
சர்‌ மகிழ்ந்த, “தமிழ்‌ வேதமாகும்‌ திருக்குறளை முற்றும்‌ 
ஆராய்ந்து தெளிதற்கு அவகாசமில்லை; ஆதலால்‌, அதில்‌ 
உள்ள நீதிசாரங்களேத்‌ திரட்டிச்‌ சுருக்கமாக ஒரு நூலைச்‌ 


- செய்தருளித்‌ தந்தால்‌ சான்‌ அதனைப்‌ பாராயணம்‌ பண்ணு 


வேன்‌” என்று வேண்ட, அப்படியே நீதிநெறிவிளக்கம்‌ என்‌ 
னும்‌ ஒரு நூல்‌ செய்‌ து.தந்‌.த, அந்தத்‌ தலத்திற்றுானே வித்‌ 
இருந்தார்‌. லெநாளைக்குப்‌ பிறகு அவ்விடம்‌ விட்டு நீல்‌கக்‌ 
காவிரி பாயுஞ்‌ சோழநாட்டை யடைந்து தஇரிசிரொப்பள்ளி, 
திருவானைக்கா முதலிய தலங்களை வணங்கிச்‌ சென்று இரு 
வாரூரை யடைந்து தியாகேசப்‌ பெருமானைத்‌ தரிசித்துச்‌ 
திருவாரூர்‌ நான்மணிமாலை என்னும்‌ பிரபந்தத்தைப்‌ பாடி 
னர்‌. அதன்பிறகு திருக்கைலாய பரம்பரைத்‌ தருமபுர ஆத 
னத்துச்‌ குருமூர்‌த்திகளா வய மாசிலாமணித்‌ தேசிகர்‌ பெரு 
மையைக்‌ கேள்விப்பட்டு அவ்விடஞ்‌ சென்று அவரை வரை 
ங்கி அவர்‌ அமைத்த அசகத்திறாக்துகொண்டு அவர்‌ வினா 


வின வினஞக்களுக்செல்லாம்‌ தக்க விடைசொல்லி வக்தபோஅ, 
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தேசிகர்‌ மூழ்ந்து புன்னசைசெய்‌ அ, திருத்தொண்டர்‌ பெரிய 
பூரணத்தில்‌, 
1 ஐர்துபே ரறிவுங்‌ கண்களே கொள்ள 
வளப்பருல்‌ கரணங்ஃ ணான்கும்‌ 
சந்தையே யாகக்‌ குணமொரு மூன்றும்‌ 
இரும்தசாத்‌ அவிகமே யாக 
இக்துவாழ்‌ சடையா னாடுமா னந்த 
வெல்லையி ஐனிப்பெருங்‌ கூத்தின்‌ 
வந்தபே ரின்ப வெள்ளத்துட்‌ டிளைத்து 
மாறிலா ம8ழ்ச்சியின்‌ மலர்க்தார்‌.?? 
என்னும்‌ திருவிருத்தத்தின்‌ அஅபவப்பயனை வினாவ, “வாக்‌ 
குச்‌ தடைப்பட்டது. உடனே .ஆசாம்விட்டெழுந்து நின்று 
முருகக்கடவுள்‌ கட்டளையை நினைத்து, தேசிகரை வழிபட்டு, 
அடியேனை அடிமைகொண்டருளவேண்டும்‌?” என்று பணி : 
யொடு பிரார்த்திக்க, தேசிகர்‌ இவரை நோக்க, நீ காசியாத்‌ 
இரை செய்து மீள்வையாயின்‌ அஅக்கிெரகிப்போம்‌” என்ற 
கூற, “காசியாத்திரை செய்து மீளூமளவும்‌ இந்தச்‌ சரீசம்‌ 
நிலையல்லவே, பரம தயாளு!” என்று மீட்டும்‌ பணிர்‌அநிற்க, 
தேசிகர்‌ இவரது பக்திக்‌ ரெங்க, “அப்படிச்‌ செய்வது உனக்‌ 
இயலாதாயின்‌, “சிதம்பர க்்தத்ரத்தை யடைந்அ சுவாமி தரி 
௪௩ம்‌ பண்ணிக்கொண்டு ஒரு மண்டலம்‌ அங்கு வாசம்‌ பண்‌ 
ணிப்‌ பின்னர்‌ வா” என்று கட்டளையீட்டருளினர்‌. 
குமாகுருபாரும்‌ அந்தச்‌ கட்டளாயைச்‌ சிரமேற்கொண்டு . 
புறப்பட்டு, திருப்புள்ளிருக்கும்வேளோரசை யடைந்து, கோயி 
லில்‌ பிரவேசித்து, வைத்தியநாத சுவாமியையும்‌, தையனாயி 
ம்மையையும்‌, முத்துக்குமார சுவாமியையும்‌ தரிசித்து 
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; வணங்கித்‌ அதித்து, அர்தத்‌ தலத்தின்‌ எல்லையைக்‌ கடந்து 
செல்லும்போ அ; முத்துக்குமாரசுவாமி: அருச்சகராய்‌, எ மும்‌ 
தருளி விபூதி கொடுத்து, “'ஈம்மீது ஒரு பிள்ளைத்தமிழ்‌ 
பரடக்கடவை”? என்ற கட்டளையிட்டு மறைந்தார்‌. உடனே, 
தோன்றி மறைந்தவர்‌ முருகக்கடவுளேயென்று தெளிச்கு, 
மீண்டு அவ்‌ வெல்லையை யடைந்து எவ்வாறு பாடுவேன்‌” 
என்று இகைக்கும்போஅ, அந்தக்‌ கடவுளுடையதிருவருளால்‌ 
“டபொன்பூத்த குடுமி” என்ன ஒரு அசரிரி வாக்குண்டாக, 
அதனையே முதலாகக்‌ கொண்டு முத்துக்குமாரசுவாமி பிள்‌ 
ளைத்தமிழ்‌ என்னும்‌ பிரபந்தத்தைப்பாடி முடி. த்து அக்கடவுன்‌ 

, ஈக்கிதியில்‌ அரங்கேற்றி அந்தத்‌ தலத்தில்‌ வ௫த்‌திருக் கார்‌. 

சிலஈரள்‌ கழிந்தபின்‌, கா ஜியைத்‌ தமிசித்‌அ, சிதம்பாத்‌ 

-தை யடைந்து சுவாமி தரிசனம்‌ செய்அகொண்டிருக்குல்‌ 
காலத்தில்‌, சிதம்பர மும்மணிக்கோவை என்னும்‌ பிரபந்தம்‌ 

பாடினர்‌. இவர்‌ தினந்தோறும்‌ சுவாமி தமிசனச்அக்குப்‌ 

போகும்‌ வழியில்‌ ஒரு புராணப்‌ பிரசங்கி இவரை மதியா 

இருப்பதை அவ்விடத்துக்‌ கண்டார்‌. சிலர்‌, பி£சம்ியை 

கோக்க, “இவர்‌ கல்வியறிவொழுக்கங்களுக்கும்‌ வெபக்திக்‌ 

கும்‌ இலக்கா யிருப்பவான்றோ; இவரை நீர்‌ மதியாதிருப்ப 

தற்குக்‌ காரணம்‌ யாத?” என்று வினாவ, “இவர்‌ வரகவி 

தானே, இலக்கணக்கவியல்லரே”” என்று கூற, அதை இவர்‌ 

ிகள்விப்பட்டு, அந்தப்‌ பிரசங்யொர்‌ முதலிய எல்லாருக்கும்‌ 
தமஅ இலக்கணப்புலமை விளங்கும்படி, சிதம்பரச்‌ செய்யுட்‌ 

கோவை என்னும்‌ பிரபந்தம்‌ பாடினர்‌. அதைக்‌ கண்ட பிர 
ஏங்‌ மனமகிழ்ந்து கொண்டாடினமிறகு; சிவகாமியம்மை 


52 குமாகுருபாசுவாமிகள்‌ சரித்திரம்‌; 


இரட்டைமணிமாலை என்னும்‌ பிரபந்தத்தையும்‌ இயற்றினர்‌. 
இப்படி ஒரு மண்டலம்‌ வரையில்‌ அச்தத்‌ தலத்தில்‌ வசித்துப்‌ 
பிறகு. தருமபுரம்‌ சேர்ந்து ஞானாசிரியசைத்‌ தரிசித்து, அவர்‌ 
2.௫, பண்டார மும்மணிக்கோவை என்னும்‌ பிரபந்தம்‌ பாடி 
அவர்‌ சந்நிதானத்தில்‌ அரங்கேற்றினர்‌. தேசிகர்‌ மனங்‌ கனி 
ந, இவர்க்கு காஷாயாஇ சவ௫ூந்நங்களை யருள்செய்‌.து ஞா 
னோபசேசமுஞ்‌ செய்தருளினர்‌. அதைப்‌ பெற்று அ௮வ்விடச்‌ 
இல்‌ வசிக்கும்போஅ, முன்னே தமக்குப்‌ பரிசாகக்‌ இடைத்த 
திரவியங்களை ஞானாசாரியர்‌ சந்நிதியில்‌ வைத்து ஏற்றருளும்‌ 
படி பிரார்த்திக்க, .அவர்‌ மூன்‌ கட்டளையிட்டவாறே “(காசிக்‌ 
குச்‌ சென்று அவ்விடத்தில்‌ தர்மவிஷயக்‌தில்‌ இவற்றை உப, 
யோகிக்கக்கட்வை”” என்று நியமித்தருளினர்‌. அப்படியோ ்‌ 
வழியிலுள்சா இருக்காஞ்சி, திருக்காளத்தி முதலிய தலல்‌ 
களை வணங்கிச்‌ சென்று, : காசியை யடைந்து, விசுவகாத 
சுவாமியையும்‌ விசாலாக்ஷியம்மையையும்‌ வணங்கிக்‌ காசிக்‌ 
கலம்பகம்‌ என்னும்‌ ஒரு பிரபந்தத்தைப்‌ பாடினர்‌. 


டக்‌ 


அக்காலத்தில்‌ அந்த ஈகரத்தை ஆண்டுகொண்டிருந்த 
டில்லி: பாக்ஷ£வைக்‌ கண்டு பேசித்‌ தருமஞ்‌ -செய்தற்கு 
வேண்டிய இடம்பெற விரும்பி, அவன்‌ பரஷையைத்‌ தமக்கு 
'அருள்‌ செய்யும்படி சரஸ்வதியைப்‌ பிரார்த்தித்து, சகலகலா 
வல்லிமாலை என்னும்‌ பிரபந்தம்‌ ஒன்பது பாடல்‌ பரப்பி 
அருள்செய்யா திருக்கக்கண்டு, 


. ((மண்கண்ட வெண்குடைக்‌, கீழாக மேற்பட்ட மன்னருமென்‌. 
_பண்சண்‌:டஎவித்‌ பணியச்செய்காம்‌,,, 2 


| 
- 


பி 
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pt என்னும்‌ பத்தாவது பாடலைப்‌ பாடி னவுடன்‌, சரஸ்வதி அருள்‌ 


சுரந்து அந்தப்‌ பாஷையைச்‌ சுவாமிக்கு ஈன்கு விளக்கியருள, 

அதைக்‌. கொண்டு அரசனோடு பேசு, இடையே பரிகைத 

செய்யவந்த அருக்கரையும்‌ சில அற்புதங்களால்‌ வாயடக்‌க, 

தமக்கு வேண்டிய இடம்‌ கேதரரகட்டத்திற்‌ பெற்று அதில்‌ 

பகர மடம்‌ கட்டினார்‌. அதற்குக்‌ குமாரசுவாமி மடம்‌ என்னு 
பயர்‌. 


்‌ குமரகுருபரசுவா மிகள்‌ அந்த மடத்தில யெழுக்கருளி 
யிருக்‌ தகொண்டு, இருமலைகாயகர்‌ கொடுத்த திரவியத்தைக்‌ 
கொண்டு அவர்‌, பெயரால்‌ ஒரு சத்திரம்‌ கட்டுவித்துத்‌ தரும்‌ 
பரிபாலனம்‌ செய்ததன்றியும்‌, கேதாரநா தருச்கும்‌ ஒரு ஆல 


மம்‌ அமைத்து, விஇப்படி. நித்திய கைமித்‌ இகங்களை ஏற்படு 


த்தி, காலந்தோறும்‌. தரிசனம்‌ செய்துகொண்டு அந்தத்‌ 
தலத்தில்‌ வசித்திருந்தார்‌. ஒருகாள்‌. தமது ஞானாசிரியரைத்‌ 
தரிசிக்க வேண்டுமென்‌ னும்‌ விருப்ப மிகுதலும்‌, கேதார 
ஈாதரையும்‌ விசுவகா தரையும்‌ வணங்க விடைபெற்று, தரும 


புரத்தை யடைந்து ஞானாசாரியரைத்‌ தரிசித்த வணங்க 


அதித்துத்‌ இருவருள்‌ பெற்று சிலகாள்‌ அங்கு வசித்து, 
மறுபடியும்‌ காசியை யடைந்தனர்‌. இப்படி மூன்றுமுறை 
வந்து தரிசித்துச்‌ சென்று, நான்காமுறையில்‌ ஞானாசிரிய 
ருடைய சந்நிதியில்கின்று, “£இனிஅடியேனுக்கு எம்பெருமா 
னுடைய: தரிசனத்தை விட்டு நீங்கக்‌ காசியிலிருக்க மன 
மில்லை” என்‌ .2.விண்ணப்பஞ்‌ செய்யக்கேட்ட ஞானாசாரியர்‌, 
மிரிவாற்றாமையால்‌ வருக்‌.துன்ற இவரை நோக்‌, 
“குரட்டிராம்‌ தாலு மலையிருச்‌ தாலும்‌ கருதரிய 
நாட்டிருக்‌ தாலு ஈமக்கென்ன காணல்ல தோர்கமலை 
வீட்டிரும்‌ தாண்டருள்‌ ஞானப்ர சாசன்‌ விரைமலர்த்தான்‌ 
கேட்டிருக்‌ தாலும்‌ பிறவா கெறிஉக்து ட்டிமே,? 


24 கும்ரகுருபரசுவாமிகள்‌ சரித்திரம்‌. 


என்னும்‌ பாட்டை யருளிச்செய்‌.௫, சொக்கலிங்கமூர்‌ த்தியை 


யும்‌ மீனாக்கியம்மையையும்‌ ரியாபூசையாக எழுந்தருளப்‌ 


பண்ணிக்கொடுத் த, இருவருள்‌ புரிக்கு விடை கொடுத்‌ 
தருளினர்‌.குமசகுருபசசுவாமிகள்‌ ஞானாசாரியருடைய ஆணை 
யைச்‌ சிரமேற்கொண்டு காசியை யடைந்து ௮ருமையாகிய 
சிவதருமங்களைச்‌ செய்‌. அகொண்டு சிவா அபூதிச்‌ செல்வராய்ச்‌ 
சிலகாலம்‌ வீற்றிருக்க சிவபெருமானது திருவடிஙீழலை 
யடைக்தார்‌. 
இவ்வாசிரியர்‌ வரலாற்றைப்‌ பின்‌ வரும்‌ சிறப்புப்பாயிசச்‌ 
செய்யுளானும்‌ அறிக, 
சிறப்புப்பாயிரம்‌. 

திருமக எசலாப்‌ பரமவை குந்த 

கன்னச ருதித்த செந்நெறிச்‌ குரிசில்‌ 

8க்தெனும்‌ பருவம்‌ வர்துறு மளவும்‌ 

மழச்குண மொருவி யிழற்றிடாச்‌ செம்மல்‌ 

செர்திலம்‌ பதிவாழ்‌ கந்சன தருனால்‌ 

ஓதா அணர்ந்த போசனாய்‌ முன்னர்ச்‌ 

கலிவெண்‌ பாவெனு மொலிபெறு மலங்கலச்‌ 

குசன்றிரு முடிதனக்‌ குசந்திடச்‌ குட்டிப்‌ 

பிள்ளைக்‌ சவிமுதல்‌ வெள்ளைக்‌ ஓழத்தி 

மாலையீ முகச்‌ சால்பமை பிரபக்த 

முர்ரான்‌ இயற்றித்‌ தன்னாஞ்‌ சமய 

நிலையையுல்‌ காட்டி யுலைவிலா தியாரும்‌ 

திதெலா மொருவி நீதியே புரிய 5 

நீதிரெறி விளச்சமென்‌ றேதமில்‌ பனுவனு 

மியற்றின னில்லறர்‌ இயக்கு ௫ கிலையென 

விளமையிற்‌ இறந்து வளமைசேர்‌ தருமை 

மாசிலா மணீயெனும்‌ சேசுறு குரவன்‌ 

பதமலர்‌ பழிச்சுமற்‌ புசகுண தம 

தரபா னெனும்பெயர்‌ மருவிய முனியே, 


உட 
ஸ்ரீ ஸரஸ்வத்யைகம்‌$ 


சகலகலாவல்லிமாலையென்னும்‌ 


சாசவ தி தோத்திரம்‌ 
மூலமும்‌ உரையும்‌. 


[சகலகலாவல்லி யென்பது சகல கலைகளாதஜிய மலர்கள்‌ மலர்க்த 
கொடிபோன்றவள்‌ எனப்‌ பொறாள்படுதலால்‌ வல்லியென்பது 
. ௮டையடுச்த உவமையாகுபெயர்‌, கலா என்னும்‌ வடமொழிக்கு 
பாஷையென்ப.ஐ பொருளாதலால்‌ உலலுள்ன எல்லாப்‌ பாஷை 
களுக்கும்‌ அதிதேவதையென்க, இரந்த மாலைக்கு சரசுவதி சோத்தி 
ரம்‌ என்னும்‌ ஒரு பெயர்‌ வழங்கும்‌. மாலா என்னும்‌ வடசொல்‌ 
மாலையெனத்‌ திரிந்து வக்த.து; ௮௮ இங்குப்‌ பாமாலையை யுணர்ச்‌ 
இம்‌. ஒரனவுளதாக நிரல்படக்‌ சோக்கும்‌ பூமாலைபோலுதலால்‌ இதத்‌ 
கும்‌ மாலையென்னும்‌ பெயர்‌ வாய்ந்தது. சகலகலாவவ்லிக்குச்‌ சூட்‌ 
டப்படும்‌ பாமாலையெனப்‌ பொருள்பட சலால்‌ சகலகலாவல்லிமாலை 
மென்பது கான்காம்வேற்றுமை யுருபும்‌ பயனு முடன்றொக்கத்‌ 
தொகை,] 

கட்டளைக்கலித்துறை, 
வெண்டா மரைக்கன்றி நின்பதர்‌ தாங்கவென்‌ வெள்ளையுள்‌ 
கண்டா மரைக்குத்‌ தகா.தகொ லோசக மேழுமளித்‌ [எத்‌ 
அண்டா னுறங்க வொழித்தான்பித்‌ தாகவுண்‌ டாக்கும்வண்‌ 
கண்டான்‌ சுவைகொள்‌ கரும்பே சகல சலரவல்லியே. [ணன்‌ 
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(பதவுரை.) சகம்‌ ஏழும்‌ அளித்து - உல்சங்களேழையும்‌ காப்‌ 
மாற்றி, உண்டான்‌ - (இறுதிக்காலத்தில்‌ அவற்றை) உண்டலனாயெ 
இருமால்‌, உறங்க- நித்திரை செய்யவும்‌, ஒழித்தான்‌ - சங்கரித்தவ 
யெ சிவபிரான்‌, பித்து ஆக - பைத்தியல்‌ கொள்ளவும்‌, உண்டாக்‌ 
கும்‌ வண்ணம்‌ கண்டான்‌-படைக்கும்‌ விதத்தைக்‌ கண்டவனாயெ பிர 
மன்‌, சுவை கொள்‌-சுவையாகச்கொண்டு அ£ர்னெற, கரும்பே-கரும்‌ 
பே! சகலகலாவல்லியே - சகலகலாவல்லி யென்னும்‌ திருமாம 
நூடையவளே ! நின்‌ பதம்‌ - உன்‌ திருவடியை, தாங்க - சுமப்பதற்கு, 
வெள்‌ தாமரைக்கு அன்‌ நி - வெண்டாமரை மலருக்கே யல்லாமல்‌, 
என்‌ - என, வெள்ளை உள்ளம்‌ - வெளிற்று மனமாடிய, தண்‌ 
தாமசைக்கு-குளிர்க்த தாமரை மலருக்கு, தகாது கொல்‌-தகாதோ. 


(போழிப்புரை.) உலசங்களேழையும்‌ சாப்பாற்றி (இற திக்கால 
தீதில்‌ அவற்றை) உண்டவனாூய திருமால்‌ மித்திரை செய்யவும்‌, 
சங்கரித்தவனாயெ வெபிரான்‌ பைத்தியங்கொள்ளவும்‌, படைக்கும்‌ 
விதத்தைக்‌ சண்டவனாகய பிரமன்‌ சுவையாகக் கொண்டு நுகர்ெத 
கரும்பே ! சகலகலாவல்லி யென்னும்‌ திருமாம முடையவளே ! உன்‌ 
,இருவடியைச்‌ சுமப்பதற்கு வெண்டாமரை மலருக்கே யல்லாமல்‌, 
எனது வெளிற்று மனமாகிய குளிர்ந்த தாமரைமலருக்குச்‌ தகாதோ, 


(கநத்துரை.) பிரமன்‌ சுவைக்கும்‌ கரும்பே! உன்‌ திருவடியை 
வெண்டாமரை மலரன்றி என்‌ மனமாகிய சண்டாமரை மலர்‌ சமத்‌ 
தல்‌ தகாதோ. 

(விசேடவுரை.) இம்மாலை ஈட்டளைக்கலித்‌ துறையா னியன்‌ 
று, கலித்துறையாவத: கலிப்பாவின்‌ இனமாயெ. கலித்துறை, 
கலித்தாழிசை, கலிவிருத்தம்‌ என்னும்‌ மூன்றனு ளொன்று, கலித்‌ 
அறையாவ ௮ : 8ஞ்£ரடி மான்‌ னைக்கொண்டு வருவது; இத சாப்பி 
யக்‌ கலித்துறை, கட்டளைக்‌ கலித்துறை என இருவகைப்படும்‌; அவ 
தன ளொன்றாயெ இச்சட்டளைச்‌ சலிச்துறையானது, முதற்சீர்‌ மான்‌ 
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கும்‌ வெண்டளைபிழையாமல்‌ கடையொருசீர்‌ வினங்காயா இ, கேரிசை 
முதலானால்‌ ஓஒரடிக்குப்‌ பதினாறெழுத்தும்‌; நிரையசை முதலானால்‌ 
ஓரடிக்குப்‌ பதினேழெழுத்தும்‌ பெற்றுவரும்‌. 

தாமரை - பொருளாகுபெயர்‌, முதசலாகுபெயர்‌ த்து 
இத சாமசஸம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்திரிபு. இது வெண்மை.யென்‌ 
னும்‌ பிறிதினியையு நீக்கிய விசேடணம்‌ பெற்றவந்கது. சரஸ்‌ 
வதி வீற்றிருக்கும்‌ மலர்‌' வெண்டாமரையும்‌, இலக்குமி வீற்றிருக்‌ 
கும்‌ மலர்‌ செட்தாமரையும்‌ என அறிக, மேலும்‌ சரஸ்வதியின்‌ உடை, 
பூண்‌ முதலிய பிறவும்‌ வெண்மைநிற மூடையன, இதனை, ௮ 


“வேள்ளைக்‌ கலையுடுத்து வெள்ளைப்‌ பணிபூண்டு 
வெள்ளைக்‌ கமலத்தின்‌ வீற்றிருப்பாள்‌. ..ஃ..?? 


என்ற காளமேகப்புலவர்‌ வெண்பாவா னுணர்க. பாதம்‌ என்னும்‌ வட்‌ 
மொழி. பதம்‌ எனக்‌ குறுசநின்‌ றது. நின்‌ பதம்‌? வேற்றுமைப்‌ புணர்ச்‌ 
சியாயினும்‌ “'கின்னீ நியல்பா முறவே? என்னும்‌ ஈன்னூல்‌ சூச்திர 
விதிப்படி. னகரம்‌. இயல்பாய்‌ வந்தத, வெள்ளையுள்ளம்‌ - வஞ்சனை 
முதலிய அர்க்குணங்க ளில்லாத மனம்‌. புறத்தே யிருக்ற வெண்‌ 
டாமரை மலரி லிருப்பதபோல அகத்தே யிருக்றெ வெண்டாமரை 
மலரி லிருக்கத்‌ தசாதோ? அன்றியும்‌, புறத்தாமரை மலருக்குள்ள 
தண்மையினும்‌ என்‌. அகத்தாமரை மலருக்கு மிகு சண்மையுண்டன்‌ 
' றே; ௮௮ நோச்இயேனும்‌ நின்‌ திருவடியை யெளியேன ௮ அகத்தா 
மரை மலரின்மிது வைத்தருளத்‌ தகாதோ என்கிறார்‌. “தகாது 
கொல்லோ? என்பதில்‌ கொல்‌ 8யம்‌; ஓ - வினா. “சகம்‌” என்பதற்குத்‌ 
தோன்‌ நி யழியும்‌ இயல்புடையது என்பது பொருள்‌. பொஅப்படச்‌ 
சகமேமும்‌ என்‌ றமையால்‌, மேலுலக மேழும்‌, €முலக மேடுங்‌ 
கொள்ச, மேலுலகேழாவன : பூலோகம்‌, புவலோகம்‌, சு௨வலோகம்‌, - 
சனலோகம்‌, தபோலோகம்‌, மகாலோகம்‌, சத்தியலோகம்‌ என்பன, 
இழுலசேழாவன : அதலம்‌, விதலம்‌, சுதலம்‌, தராதலம்‌; இரசாதலம்‌, 
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மசாசலம்‌, பாதாளம்‌ என்பன. பூலோகத்தை மத்தியலோகம்‌ என்று 
கூறுசலும்‌ உண்டு, சகமேழும்‌ என்பதில்‌ உம்மை: முற்றும்மை. திரு 
மால்‌ ரக்ஷக கர்த்தா ஆதலால்‌ *அளித த” என்றும்‌, எல்லா வுலகங்‌ 
களையும்‌ மஹாப்ரளயத்திலே சமது தஇிருகயிற்றி லடக்கிவைப்பவ 
ராதலால்‌; 'உண்டான்‌" என்றும்‌, அடகூனபின்பு திருப்பாற்கடலில்‌ 
ஆலிலையின்மீ.அ ௮.றி.துயி லமர்சலால்‌ (உறங்க? என்றும்‌ கூறினார்‌. 
உருத்திரமூர்‌த்‌.இ சங்கார கர்த்தா ஆசலால்‌ அவரை “ஒழித்தான்‌? என்‌ 
அம்‌, அவர்‌ கொண்டது பித்தர்‌ கோலமாதலால்‌ “பித்தாக என்றும்‌ 
கூறினார்‌. பித்தர்‌ சோலமாவ அ: சர்ப்பாபசணம்‌, சாம்பற்பூச்சு எருக்க 
மலர்மாலை முதலியவற்றை யுடைத்தாதல்‌, மும்கூர்த்திகளில்‌ ஒருவ 
சைச்‌ தூங்குமுஞ்சியாசவும்‌, மற்றொருவரைப்‌ பித்தராகவும்‌ கூறி 
னது யாதுக்கெனின்‌, தாம்‌ பாமாலை குட்டப்போதிற வெள்ளைகஇழத்‌ 
திக்கு ப்ராணமாயகனாயெ பிரமதேவனைச்‌ இஜெப்பித்தப்‌ புகழ்‌தத்‌ 
சென்ச. பிரமனைப்‌ புகழும்‌ வசையாவது : படைத்சாலன்றோ படை 
தீத பொருளை அளிக்கவும்‌ அழிக்கவும்‌ கூடும்‌. படைக்காவிட்டால்‌ 
இவ்விருதொழிலும்‌ நிசமாவென்பது தோன்‌ ற, உண்டாக்கும்‌ வண்‌ 
ணன்‌ கண்டான்‌?” எனப்‌ பிரமனைச்‌ நெப்பித்தார்‌. இச்சன்மைச்‌ றப்‌ 
பினை யுடையனாயெ பிரமன்‌, 'ஈவைகொன்‌ கரும்பே” என்றமையால்‌ 
அவனும்‌ தேவியுடைய வசப்பட்டவனாய்‌ அவளுடைய லாவண்யாதி 
சயத்தி லீபெடுஜன்றான்‌ எனச்‌ தேவியையும்‌ இம்மூவரினும்‌ உயர்த்‌ 
இக்‌ கூறினாராயிற்று. உண்டான்‌, ஒழித்தான்‌, கண்டான்‌ என்பன. 
ஈறு இரியாத இறக்சகால வினையாலணையும்‌ பெயர்கள்‌. உறங்க ஆச 
என்பன செயவெனெச்சங்கள்‌. சவைசொள்‌ கரும்பு - உருவகம்‌, உண்‌ 
ப்ராணகாதன்‌ சிருஷ்டித்த ப்ரபஞ்சத்தைத்தானே . இருமால்‌ காப்ப 
அம்‌, உருத்திரன்‌ அழிப்பதும்‌, அத்தசைச்‌ சறப்புடையவன்‌ தேவி 
யாதலால்‌ சீ யெம்மனோர்‌ வேண்டிய வேண்டியால்‌ கருள்‌ செய்யவல்லை 
யெனத்‌ தமது காரியத்தில்‌ அடியிடுஇரார்‌ இம்முதற்பாட்டில்‌. 
என்னை; ஒருவரிடத்‌ தொருபொருளைப்‌ பெறவிரும்புவோர்‌, அவரை 
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முன்னே இன்சொல்லால்‌ விளித்து, ஆசநத்திருத்தி உபசரித்தன்றோ 
அதனைப்‌ பெறுவதுபோல, இவரும்‌, *சுவைகொள்‌ கரும்பே”? என : 
விளித்து; தம்முள்ள வெள்ளைச்‌ சண்டாமரையைச்‌ தவிசாக்‌ அதி 
லெழுச்தருளும்படி. வேண்டதெலானென்க. சரஸ்வதி கல்விக்‌ கதி 
தேவதையாகலின்‌ கலைமகன்‌, பனுவலாட்டி, இசைமடர்தை, வாணி 
என்றும்‌, வெண்ணிற முடையவனாதலால்‌ வெள்ளை மெய்யாள்‌ என்‌ 
அம்‌ சொல்லப்படுவாள்‌. 


சரஸ்வதிதேவியார்க்கு வழங்கும்‌ பல இருகாமங்களை, 


₹(பாசதிவாணி - பனுவலாட்டி 
வெண்டாமசையாள்‌ - வெள்ளைமேனியான்‌ 
நான்முகன்ழெத்தி - மாமசள்‌ கலைமகள்‌ 
உலசமாதா - ஊர்புரவாகனி 
ஞானமூர்த்தி - நற்பாமடர்தை 
சாவித்திரியே - காயத்திரியென 
வரக்இன்‌ செல்வியை - ரோக்‌ பெயரே,”? 


என்னுச்‌ இவாகரத்தானும்‌, 
₹(நாமசள்‌ பாரதி வாணி கலைமகன்‌ 
பூமகன்‌ றேவியாம்‌...,ஃ (எ 


என்னும்‌ உரிச்சொல்‌ நிகண்டானும்‌, 


₹*கலைமசன்‌ பனுவ லாட்டி சாயத்திரி ஞான மூர்த்தி 
யுலகமா சாபி ராமி யொள்ளிய வெள்ளை மெய்யா 
ளிலகுவெண்‌ சலச முற்றான்‌ பாரதி பிசைம டக்தை 
மலரயன்‌ மனைவி வாக்கான்‌ வாணிகா மகள்பே ராமே. 


என்னும்‌ சூடாமணி நிகண்டானு முணர்க. (௪) 
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.. தாடும்‌ பொருட்சுவை சொற்சுவை தோய்தர நாற்கவியும்‌ 
பாடும்‌ பணியிற்‌ பணித்தருள்‌ வாய்பங்க யாச த்திற்‌ 
கூடும்‌ பசும்பொற்‌ கொடியே கனதனக்‌ குன்றுமைம்பாற்‌ 
காடுஞ்‌ சுமக்குங்‌ கரும்பே சகல கலாவல்லி 2ய. 


(ப- ரை.) பங்சயம்‌ ஆசஈத்தில்‌- சாமரை மலராமெ அசகத்தில்‌, 
கூடும்‌ - சேர்க்திருக்றெ, பசு - பசுமையாகய, பொற்கொடியே-பொற் 
கொடி போல்வாளே ! சனம்‌- பருத்த, தனம்‌ குன்றும்‌ - கொங்‌ 
கைக்‌ குன்றினையும்‌, 8ம்பால்‌ காடும்‌ - கூந்தற்‌ காட்டினையும்‌, சமக்‌ 
கும்‌ - தாங்கிக்சொண்டிருகஇற, கரும்பே - கரும்பு போல்வாளே! 
சகலகலாவல்லியே--! (அறிஞசால்‌) காடும்‌-ஆசாயப்படுகிற, பொருள்‌ 
௬ வை-பொருட்சுவையும்‌, சொற்சுவை - கொற்சுவையும்‌, சோய்தர - 
பொருட்தியிருக்க, கால்‌ சவியும்‌-காந்கவியையும்‌, பாடும்‌-பாடுதற்குரிய, 
பணியின்‌ - இருத்தொண்டில்‌, பணித்து அருள்வாய்‌ - அடியேனை நிய 
மித்தறுளக்கடவை., - 

(போ - ரை.) தாமரை மலராகிய ஆசாத்தில்‌ சேர்ந்திருக்கற 
பசுமையாய்‌ பொற்கொடி போல்வாளே ! பருத்த கொங்கைக்‌ 
குன்‌ நினையும்‌ கூக்தற்‌ சாட்டினையும்‌ சாம்‌5ச்சொண்டிருக்இற கரும்பு 
போல்வாளே ! சகலகலாவல்லியே! (௮றிஞரால்‌) ஆசாயப்படுஇற 
பொருட்சுவையும்‌ சொற்சுவையும்‌ பொருக்தியிருக்க காற்கவியையும்‌ 
பரடசற்குரிய இருத்தொண்டில்‌ 'அடியேனை நியயித்தருளக்கடவை, 

3 (௧க-ரை.) கமலாலமீ! ஈாற்கவியினாலும்‌ உன்னைப்‌ பாடும்படி. 
யான இருத்தொண்டில்‌ என்னை யமைத்சருள்வாய்‌, 

(வி-ரை,) பொருட்சுவை - சவரசங்களு மமைர்திருப்பது, 
சொற்சுவை - கவின்றோர்ச்‌ இனிமையும்‌ இரிசொற்களும்‌ இசைச்‌ 
சொற்களும்‌ மிகுதியாய்ச்‌ கலவரமையு ம்‌. தோய்தர என்னும்‌ செயவெ 
னெச்சத்தில்‌ பகுதி தோய்தா. காத்கவியாவன எ ஆசு, மதம்‌, சத்தி 
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ரம்‌, வித்தாரம்‌ என்பன, பங்சஐம்‌ என்னும்‌ வடமொழி பற்சயமென்‌ 
ருயிற்ற; இதற்கு, சேற்றில்‌ முளைப்பது என்பது பொருள்‌. முடி 
யிட்டு ஒரு பக்சம்‌ செருகப்படவதாய கோண்டைமெனவும்‌; பின்‌ 
னே செருகப்படுவதாயெ சுநள்‌ என்றும்‌, சுருட்டி முடிக்கப்பவெ 
தாயெ தழல்‌ என்றும்‌, பின்னி முடிச்கப்டடுவதா யெ பனிச&சையென்‌ 
அம்‌, உச்சியில்‌ சேர்த்து முடிக்கப்படவதாஇய மடி என்றும்‌, 8க்அு 
பகுதியாய்ப்‌ பகுத்துக்‌ கூறப்படுதலால்‌ கூந்தலை *8ம்பால்‌” என்றார்‌. 
ஐம்பால்‌ - பண்புத்தொகைப்புறத்‌ அப்‌ பிறந்த அன்‌ மொழித்சொகைக்‌ 
காரணப்பெயர்‌-*சனக்குன்று, 8ம்பாற்சாடு? உருவசமாசலால்‌ இரு 
பெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகைகள்‌. தனக்கான்று - பொன்மலை 
யெனினு மமையும்‌. “காடு? என்ற அ மயிர்ச்செறிவு தோன்‌ றத்கென்க. 
பால்‌ - பகுப்பு, பணித்தருள்வாய்‌ - ஏவலொருமை வினைமுற்று; 
பணித்தருன்‌ - பகுதி; வ்‌ - உடம்படு மெய்யல்லாத சந்தி; ஆய்‌ - ஏவ 
லொருமை வினைமுற்று விகுதி, பங்கயாசனம்‌-இர்ச்சசந்இ, கரும்பே 
சகல என்னும்‌ தொடரில்‌ “*ஈற்றியா வினாவிளிப்‌ பெயர்முன்வவி 
யியல்பே?? என்ற விதிப்படி வல்லினம்‌ இயல்பாயிற்று, தேவியார்‌ 
இவரது மாவிற்கு மிகவு மின்சுவை பயச்தலால்‌, மேற்பாட்டிற்‌ 
கூறிய தமையாது இப்பாட்டினும்‌ “கரும்பே? என்றார்‌. (௨) 

அளிக்குஞ்‌ செர்தமிழ்‌த்‌ தெள்ளமு தார்க்துன்‌ னருட்‌ 
கடலிற்‌, குளிக்கும்‌ படிக்கென்று கூடுக்கொ. லோவுளன்‌ 
' கொண்டு தெள்ளித்‌, தெளிக்கும்‌ பனுவற்‌ புலவோர்‌ கவி 
மழை சந்தக்கண்டு, களிக்குங்‌ கலாப மயிலே சகல கலா 
வல்லியே, i 


(ப - ரை.) உள்ளம்‌ சொண்டு - மனங்கொண்டு, தெள்ளித்‌ 
தெளிக்கும்‌. - கொழித்‌அத்‌ தெளிவிக்கின்‌ ற, பனுவல்‌ - தரலாராய்ச்‌9ி 
மையுடைய, புலவோர்‌ - புலவர்கள்‌, சுவி மழை இந்தக்‌ சண்டு - கவி 
மாரி பொழியச்சண்டு, களிக்கும்‌ - கனிக்‌இன்‌ற, கலாபம்‌-சோகைமை 


ர்‌ 
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யுடைய, மயிலே - மயில்போல்வாளே ! சசலகலாவல்லியே--! அளிக்‌ 
கும்‌ - உன்னால்‌ சக்தருளப்பட்ட, செழும்‌ தமிழ்‌ - செழுந்தமிழா இய, 
தென்‌ அமுது - தெளிவாகி அயிர்தத்தை, ஆர்ந்து - உண்டு, உன்‌ - 
உனது; அருள்‌ கடலில்‌ - கருபாசமுத்சத்தில்‌, குளிக்கும்படிக்கு-மூழ்‌ 
கும்படிக்கு, என்று கூடுங்கொலோ - எச்சாள்‌ எனக்குக்‌ கூடுமோ? 

(போ - ரை.) மனங்கொண்டு சொழித்துத்‌ தெளிவிக்னெற 
அலாராய்ச்சியையுடைய புலவர்கள்‌, சவிமாரி பொழியச்சண்டு களிக்‌ 
இன்ற தோகையையுடைய மயில்போல்வானே ! சகலகலாவல்லியே ! 
உன்னால்‌ தந்தருளப்பட்ட செழுக்‌ தமிழாக தெளிவா அயிர்‌ 
தீதிதை உண்டு உனது க்ராபாசமுத்ரத்தில்‌ மூழ்கும்படிக்கு எக்காள்‌ 
எனக்குச்‌ கூடுமோ? 

(க மை.) புலவர்‌ கவிமழை பொழியக்சண்டு களிக்கும்‌ மயில்‌ 
போல்வாளே ! செழும்‌ ,சமிழாயெ அமிர்தத்தை யுண்டு உன்‌ அருட்‌ 
கடலிற்‌ குளிக்க எனக்‌ கென்று உடுமோ? 


(வி - ரை.) அளிக்கும்‌ என்பதற்கு இன்பத்தைத்‌ தருழெ, றா 
வாய்மொழி சேவாசாஇகலால்‌ உயிர்ச்குறு இயைத்‌ தருறெ,புலவருக்கு 
இம்மை மறுமை யின்பலங்களைத்‌ தரு, என மூவகையாய்ப்‌ பொருள்‌ 
கூறிச்‌ கோடலமையும்‌. தமிழ்‌ என்பதற்கு இனிமை யென்பது 
பொருளாசலாலும்‌, ““செம்திறத்‌ தமிழோசை வடசொல்லாகி என்‌ 
௮ம்‌, பைர்தயிழ்ப்‌ பின்சென்ற பச்சைப்‌ பசுங்‌ கொண்டலே? என்‌ 
அம்‌ சறப்பித்தம்‌ குரியதாதலாலும்‌ அதனை, “செழுர்தமிழ்‌? என்றார்‌. 
பாண்டிவள நாட்டில்‌ வழல்யெ தமிழைச்‌ செர்தயிழ்‌ என்றும்‌, தென்‌ 
வரண்டி - குட்டம்‌ முதலிய பன்னிரண்டு நாகெளில்‌ வழங்கும்‌ தயி 
ழைக்‌ கொடுக்தயிழ்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌; இவற்றை ஈன்‌ ஃபெயர்‌ஃ14, 16 
குத்திசவுரையிற்‌ காண்க. செழுர்சமிழ்‌ச்‌ தென்லருது உருவகம்‌, 
தெள்‌ அழுஅ உ பண்புத்தொகைநிலைத்தொடர்‌. ஆர்ந்து - இறந்தகால 
வினையெச்சம்‌. அருட்சடலில்‌ குளித்தலாவது பூர்ண க்ருபையைப்‌ 
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பெற்று இன்புறுதல்‌. தெளித்தல்‌ - 8யந்திரிபுகொளே யொழித்தல்‌, 
தெளிக்கும்‌ என்னும்‌ செய்யுமென்வாய்பாட்டுப்‌ பெயரெச்சத்தில்‌ 
பிறவினை விகுதியாகய வி தொகுத்தல்‌, பனுவல்‌ - பஞ்தொல்‌, இது: 
போறலால்‌ கல்வி நூல்களுக்கும்‌ இப்பெயர்‌ வாய்ந்தது. புலவோர்‌ - 
பண்படியாகப்‌ பிறந்த பெயர்ப்பகுபதம்‌; புலம்‌ அல்லது புலமை ஃ 
பகுதி, அர்‌ விகுதியின்‌ அகரம்‌ ஒகாரமாகத்‌ திரிந்ததற்கு விதி 
**பெயர்வினை யிடத்து னனரய வீற்றயல்‌, ஆ ஓ வாகலும்‌ செய்யுளூ 
ஜரித்தே)? என்னும்‌ குத்திரத்தின்‌ உபலக்கண மென்க, கண்டு சளிக்‌ 
கும்‌ என்பதில்‌ ககரம்‌ பொதவிதிப்படி மிகாமல்‌ “'வன்றொட ரல்லன 
முன்மிகா வல்வழி?? என்னும்‌ இறப்புவிஇப்படி இயல்பாயிற்று. புல 
வோர்‌ கவிமழை ிர்தச்சண்டு, களிக்கும்‌ சலாபமயிலே? என்‌ றை 
யால்‌ புலவோரை மேகமாக வறாவசஞ்‌ செய்தகொள்க, இது ஏக 
. தேசவுநவகம்‌, } (௩) 


அபக்கும்‌ பனுவற்‌ ௮ுறைதோய்ந்த கல்வியுஞ்‌ சொற்‌ 
சுவை தோய்‌, வாக்கும்‌ பெருகப்‌ பணித்தருள்‌ வரய்வட 
நூற்கடலுக்‌, தேக்குஞ்‌ செழுர்தமிழ்ச்‌ செல்வமுர்‌ தொண்‌ 
டர்செர்‌ நரவினின்று, காக்குங்‌ கருணைக்‌ கடலே சகல கலா : 
வல்லியே, 

(ப- ரை.) வட நூல்‌ கடலும்‌ - வடநூலா௫ய கடலும்‌, தேக்‌ 
கும்‌ - நிறைந்த, செழும்‌ தமிழ்‌ செல்வமும்‌ - செழுக்தமிழாகய செல்ல 
மும்‌; தொண்டர்‌ - உன்‌ அடியார்களுடைய, செம்‌ நாவில்‌ நின்று 4 
செவ்விய நாவினிடத்து கின்று, காக்கும்‌ - அவசைக்‌ காக்கின்ற, ௧௬ 
ணைக்சடலே - கீருபாசமு தரமே ! சசலகலாவல்லியே--! தூச்கும்‌-2ர்‌ 
தூச்சப்படுற, பனுவல்‌ அறை தோய்ந்த - பல நூற்றுறைகளிற்‌ 
படிந்த, கல்வியும்‌ எ வித்தையும்‌, சொற்சுவை சோய்‌ - சொற்சுவை 
பொருந்திய, வாக்கும்‌ - வாக்கும்‌, பெருக-பெறாகும்படி, பணித்தறாள்‌ 
லூய்‌.- git 
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்‌ (போ -ரை.) வடதாலாகிய கடலும்‌; நிறைந்த செழுந்தமிழா 
இய” செல்வமும்‌, உன்‌: அடியார்களுடைய செவ்விய நாவினிடத்து 
நின்று அவரைக்‌ காக்கின்ற க்றாபாசமுத்ரமே ! சகலகலாவல்லியே ! 
£ீர்‌ தூச்சப்படுற பல தரற்றுறைகளிற்‌ படிந்த வித்தையும்‌, சொற்‌ 
சுவை பொருந்திய வாக்கும்‌ பெருகும்படி நியமிச்தருள்வாயாக, 

(௧ - ரை.) கருணாசாகாமே! எனக்கு கல்ல வித்தையும்‌ வாச்‌ 
கும்‌ பெருக வுண்டாகும்படி நி.பமித்தருள்வாயாக. 

(வி- ரை.) தூக்கும்‌ என்பசைப்‌ பெயர்ச்சொல்லாகவும்‌ உம்‌ 
மையை யெண்ணும்மையாகவுல்‌ கொண்டு பாட்டும்‌ என்‌ அரைப்பினு 
மாம்‌, அறை தோய்ந்த கல்வி யென்றது சர்க்க வ்யாகாண சணித 
ஜோதிஷாஇ நூல்களைச்‌ கற்றலை. சொற்சுவை தோய்‌ வாக்கு-படிப்ப 
வர்க்கு இனிதரய கடை. வடமொழி எல்லாப்‌ பாஷைகளுச்காம்‌ ஆதி 
யாயும்‌ விஸ்தாரமாயு யிறாத்தல்‌ கோக்கு வடறூற்‌ கடல்‌” என்றார்‌. 
தமக்குரியது சமிழாசலால்‌ அதனைத்‌ (தமிழ்ச்‌ செல்வமும்‌”? எனப்‌ 
புகழ்வாராயினர்‌. தொண்டர்‌ - தொண்டு செய்வோர்‌. சொண்டு-பணி: 
விடை. (உபசாரம்‌ - கைங்கரியம்‌). அவர்‌ பாடின பதிகங்களும்‌ பாச 
சங்சளும்‌ செம்பாகமா யிருத்தலால்‌ அவரது நாவைச்‌ “செர்கா” என்‌ 
ரர்‌. நின்னு - நிற்கவெனச்‌ செயவெனெச்சச்‌ திரிபு; செய்தெனெச்ச 
மாகவே கொண்டு தொண்டர்‌ செச்சாவினின்ற௮ு வடநரற்கடலும்‌ 
சமிழ்ச்செல்வமும்‌ காக்கும்‌ என்று அந்லயித்து அன்பரது செர்ராவி 
லிருக்தகொண்டே வடதற்கடலையும்‌ செல்வச்சையும்‌ குறையாமற்‌ 
சாச்ன்ற எனப்‌ பொரு ஞரைப்பினு மமையும்‌. (சொண்டர்‌ செக்‌ 
சாவினின்று காக்கும்‌ கருணைச்கடலே” என்றமையால்‌ சொண்டரிட 
த்தே கருணையுள்ள வள்‌ என்பத தோன்றுமாறு சாண்க. தொஸ்டர்‌- 
பண்படியாகப்‌ பிறந்த பலர்பாற்‌ படர்ச்கைப்பெயர்‌; பகு இி-சொண்டு, 
காவில்‌ கின்று என்பது ஈரம்‌ இரிய லகரம்‌ கெட்டுப்‌ புணர்ந்தது; ' 
குத்தம்‌: “குறில்செறி.யாலள வல்வழி வந்த, தகரம்‌ திறிச்தபிற்‌ 
கேடும்‌ ஈரிடத்தும்‌, வரு£த்‌ திரிர்தபின்‌ மாய்வும்‌ வலிவரின்‌; இயல்பும்‌ 
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இரிபு மாவன வுளபிற.?? சாவினின்று காத்தலாவஅ - அமவ்கல்ங்கள்‌ 
அமையப்பெறாமலும்‌, மனம்‌ பீறவழியிற்‌ செல்லாமலும்‌ தடுத்தல்‌, 
உம்மைகள்‌ எண்ணுப்பொருளன. வடமொழியும்‌ மிகுதியாய்த்‌ தமி 
ழித்‌ பயின்று வருதலால்‌ £வடதற்‌ கடலும்‌ தேக்குஞ்‌ செழுந்தயிழ்ச்‌ 
செல்வமும்‌? என்றார்‌. பிரமனது நாவில்‌ நிற்பதே யன்றிக்‌ கற்றோர்‌ 
மாவிலும்‌ நிற்கும்‌ காரணம்பற்றிச்‌ சரஸ்வதி காமசன்‌ எனப்படுவள்‌, () 
பஞ்சப்‌ பிதந்தரு செய்யபொற்‌ பாதபங்‌ கேருகமென்‌ 
னெஞ்சத்‌ தடத்தல ரா ததென்‌ னேநெடுர்‌ தாட்கமலத்‌ 
கஞ்சத்‌ அவச மூயர்த்தோன்செந்‌ நாவு மகமும்வெள்ளைக்‌ 
கஞ்சத்‌ தவிசொத்‌ திருட தாய்‌ சகல கலாவல்லி3ய, 

(ப- ரை.) நெடு - மெடிய, தான்‌ - நானத்தையுடைய, கமலத்து 
தாமரைமலரை யாசாமாகவுடைய, அஞ்சம்‌ அவசம்‌ உயர்த்தோன்‌ - 
-அன்னக்கொடியை யுடையவனாயெ பிரமனது; செம்‌ நாவும்‌ - செவ்‌ 
விய சாவினிடத்தும்‌, அகமும்‌ - அவன்‌ மனத்தினிடச்அம்‌, வெள்‌ 
ளைக்‌ கஞ்சம்‌ தவிசு ஒத்‌ இருந்தாய்‌ - வெண்டாமரை மலரா ௮௪ 
நம்போலக்‌ சொண்டு வீற்றிருக்தவளே ! சகலகலாவல்லியே! பஞ்சு 
அப்பு - செம்பஞ்சு ஊட்டப்பெற்ற, இதம்‌ ௪ரு-சன்மையைகத்‌ தரு, 
செய்ய பொன்‌ பாதம்‌-செவந்த அழகிய திருவடியா யெ, பங்கேருகம்‌- 
தாமரைமலரான அ, என்‌-எனஅ, நெஞ்சம்‌ தடத்து-மனமாெயெ தடா 
கத்தில்‌, அலராதது - மலராமைச்குச்‌ சாரணம்‌, என்னே - யாதோ 
(அறிர்‌திலேன்‌). 

(போ - ரை.) கெடியநாளத்தையுடைம சாமரைமல்சை யாச௩ 
மாசவுடைய அன்னக்கொடியை யுடையவனாயெ பிமரானஅ செவ்விய 
நாவினிடத்தும்‌ அவன்‌ மனத்தினிடத்தும்‌ வெண்டாமரை மலராயெ 
ஆசாம்போலக்‌ கொண்டு வீற்றிருக்தவனே! சகலகலாவல்லியே ! 
செம்பஞ்சு ஊட்டப்பெற்ற நன்மையைத்‌ தரு செவந்த அமெ 
திருவடியாய்‌ ,தாமரைமலரான அ. எனது மனமாயெ தடாகத்தில்‌ 


பரக்கக்‌ காரணம்‌ யாதோ (அதிக்திலேன்‌). 
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(௧ -ரை,) வெண்டாமரை மலரில்‌ வீற்றிருப்பதபோல பிரம 
னது சாவிலும்‌ மனத்திலும்‌ வீத்றிருப்பவளே ! உன்‌ இருவடித்‌ 
தாமரை என்‌ மனத்தடத்தில்‌ மலராததற்குக்‌ காரணம்‌ யாதோ அநிட்‌ 
இலேன்‌. ்‌ 


(வி- ரை.) அப்பு - வினைத்தொகை வினைச்சொல்‌. இதம்‌ தறா 
தல்‌ - அடுத்தவர்க்கு இன்பம்‌ தருதல்‌. செய்ய பொன்‌ - செம்பொன்‌ 
எனினுமாம்‌. செய்ய-செம்மைப்‌ பண்படி.யாகப்‌ பிறந்த குறிப்புப்பெய 
செச்சம்‌, பங்கேருகம்‌ - சேற்றில்‌ முனைப்பை. நெஞ்சத்தடம்‌ உருகவ 
மாகையால்‌ இருபெயரொட்டுப்பண்புத்தொகை, ௮லராத ௮-௭௪ திர்மறை 
ஒன்‌ றன்பால்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌, என்‌ஃஎவன்‌ என்னும்‌ குறிப்பு 
வினைமுற்றின்‌ மரூ௨. ஏகார விடைச்சொல்‌ இரக்கப்பொருள ௮. நீர்‌ 
மிகுதியில்‌ மலர்ந்த கமலம்‌ என்பார்‌ “ரெடுர்தாட்‌ கமலம்‌” என்றார்‌. 
ஹம்சம்‌ என்னும்‌ வடமொழி அஞ்சம்‌ என்றானது தற்பவம்‌; இது 
அசன்‌ உருவத்துக்கு ஆனமையால்‌ முதலாகுபெயர்‌. *செச்கா" என்றார்‌ 
மறை பயின்ற கா என்றற்கு. செம்மையை மனத்துக்குல்‌ கூட்கெ, 
பாதத்தச்குச்‌ செம்மை - பஞ்சப்புதலாய செர்நிறமும்‌, மணச்அக்கு 
இதர்தருசையாகய செம்மைக்‌ குணமுமாம்‌. பங்கேறாகம்‌ தடத்தில்‌ 
அலர்வதியல்பன்றோ, அ௮க்கனமாக நின்‌ பாத பங்சேருகம்‌ என்‌ 
பெஞ்சத்தடத்தலராததென்னே என வியப்படை&ன்றார்‌; சல்‌ மலை 
முதலியவற்றில்‌ அலசசமையுக்‌ தோன்றன்றது. (ஓ) 


பண்ணும்‌ பரதமுங்‌ கல்வியுர்‌ திஞ்சொற்‌ பனுவலும்யான்‌ "0 


எண்ணும்‌ பொழுதெளி தெய்தநல்‌ காயெழு தாமறையும்‌ 
விண்ணும்‌ புவியும்‌ புனலுங்‌ கன னும்வெமல்‌ கர லுமன்பர்‌ 
கண்ணுங்‌ கருத்தா நிறைந்தாய்‌ சகல கலாவல்லியே. 


(ப-மை,) பண்ணும்‌ - பண்களும்‌, ப.ரசமும்‌-பரசசாச்‌.இரமும்‌/ 
கல்வியும்‌ - வித்தையும்‌, தீ சொல்‌-இணிய சொற்களையுடைய, பனுவ்‌ 


ம்‌ 


்‌... 
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லும்‌ - நூலும்‌, யான்‌ எண்ணம்பொழு அ.நான்‌ நினைக்கும்‌ காலத்தில்‌; . 
எளிஅ எய்த - எளிதில்‌ பெறும்படி, ஈல்காய்‌ - இருபை செய்யச்சட 
வை; எழுதா மறையும்‌ - எழுதிப்‌ படிச்சாச வேதங்கஸிலும்‌, விண்‌ 
ணும்‌ - ஆகாயத்திலும்‌, புவியும்‌ - பூமியிலும்‌, புனலும்‌ - மீரிலும்‌, கண 
லும்‌ - நெருப்பிலும்‌, வெம்‌ காலும்‌-வேகமாஇய காற்றிலும்‌, அன்பர்‌- 
அன்பர்களூடைய, கண்ணும்‌ கருச்தும்‌ - கண்ணிலும்‌ கருத்திலும்‌, 
நிறைந்தாய்‌ - நிறைந்திருப்பவளே ! சகலகலாவல்லியே ! 

(பே-ரை.) பண்களும்‌, பரதசாத்திமும்‌, வித்தையும்‌, இனிய 
சொற்களையுடைய லும்‌, ஈரன்‌ நினைக்கும்‌ காலத்தில்‌ எளிதில்‌ 
பெறும்படி இருபை செய்யக்கடவை; எழுதிப்‌ படிச்சாத வேதங்களி 
அம்‌, ஆகாயத்திலும்‌, பூமியிலும்‌, மீரிலும்‌, நெருப்பிலும்‌, வேகமா யெ 
காற்றிலும்‌, அன்பர்களூடைய “கண்ணிலும்‌, கருத்திலும்‌ மிறைம்‌ 
திருப்பவனே ! சகலகலாவல்லியே! . 


(௧ - ரை,) வேத முதலிய எல்லாவிடங்களிலும்‌ மிறைந்திராப்ப 
வளே ! பண்‌ பரதம்‌ கல்வி முதலிய யாவும்‌ நான்‌ நினைத்த மாத்திரத்‌ 
இல்‌ எனக்கு எளிதில்‌ புலப்படும்படி. அருள்‌ செய்யச்சடலை, 


(வி: ரை,) பண்‌ - இசை அணுக்கம்‌; பாலை, குறிஞ்சி, மருதம்‌; 
செவ்வழி என நான்கு. பரதம்‌ - அபிஈயங்களை (கடன முசலிய வசை 
களை) உணர்த்தும்‌ அல்‌; இவ்விரண்டும்‌ இசைத்தயிழ்க்கும்‌ காடகத்‌ 
தீயிழ்க்கும்‌ அத்யாவயெகமானவை. கல்வி - இயற்றமிழுமாம்‌. சொத்‌ 
பனுவல்‌ - இலச்சண.நூல்‌ எனினுமாம்‌. எழுதா மறை - வேசம்‌, எழு 
தாக்‌ ெவியென்றும்‌ கூறுவர்‌; இத சப்சரூபமாகவே கடவுளால்‌ 
அமருளப்பட்டதென்‌ அம்‌ கூறுவர்‌. செவி - சொல்‌. ஆரியர்‌ எழுதவும்‌ 

, படிக்கவும்‌ கற்பதற்கு முன்பு கர்ணபரம்பரையாய்‌ வழங்‌ஜவர்த சோத 
திரப்‌ பாக்களே வேதமென்றும்‌, ௮௮ அச்சாலத்தில்‌ எழுதாமல்‌ வழ 
ங்வெர்தமையால்‌ எழுதாக்‌ ளெவி யென்றும்‌, எழுதாமறை கென்றும்‌ 
பெயர்‌ பெற்றதென்னம்‌ கூறுவர்‌, மறை எ சொழிலடியாகப்‌ பிறர்‌? 


08 சரசுவதிதோத்திரம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌: 


பெயர்‌; மறுப்குதி, 8-செயப்படுபொருள்‌ விகுதி, உகரக்கேடு சந்த; 
பிராமணரல்லாத மற்றை வருணத்தார்க்கு மறுக்கப்பட்டது என்பது 
பொருள்‌, நிறைந்தாய்‌ - விளிப்பெயராசலின்‌ வருமொழி வல்லினம்‌ 
இயல்பாயிற்று. மற்றைப்‌ பூதங்களினும்‌ வலியுடைத்தாதலால்‌ ௮து 
இவங்கால்‌? எனப்பட்ட அ. அன்பர்‌ கண்ணுங்‌ கருத்துமாய்‌ நிறைத 
ஜால.த-அவர்‌ வரிவடிவில்‌ வரிப்பதம்‌; குஷ்மமாக மனத்தினாத்‌ சிம்‌ 
இப்பதஅமாயெ பொருளின்‌ அமைதியாய்‌ நிரம்பியிருத்தல்‌, (௧) 

பாட்டும்‌ பொருளும்‌ பொருளாற்‌ பொருந்தும்‌: பயனு 
மென்பாற்‌,. கூட்டும்‌ படிநின்‌ கடைக்கணல்‌ காயுளங்‌ 
கொண்டு தொண்டர்‌, தீட்டும்‌ கலைத்தமிழ்த்‌ திம்பா லமுதமுந்‌ 
தெளிக்கும்‌ வண்ணம்‌, காட்டும்வெள்‌ ளோ திடப்‌ பேடே 
சகல கலாவல்லியே. - ' “5 

(ப ஃ ரை.) தொண்டர்‌ - அடியார்‌, உள்ளம்‌ கொண்டு .. மனன்‌ 
கொண்டு, இட்டும்‌ - எழுதற, கலைத்தமிழ்‌ - தமிழ்‌ அல்களாகிய, 
£ பால்‌ அமுதம்‌-மதுரமாய பாலமுதத்தை, தெளிக்கும்‌ வண்ணம்‌ 
தெளிவிச்கும்படி, காட்டும்‌ - காட்டற, வெள்‌ ஓதிமம்‌ பேடே 'ஃ 
கவெண்மையாயெ பேட்டன்னமே ! சகலகலாவல்லியே! பாட்டும்‌ 
பாடலும்‌, பொருளும்‌ - அர்த்தமும்‌, - பொருளால்‌ - அர்த்தத்தால்‌ 
பொருந்தும்‌ - உண்டா, பயனும்‌ - பிரயோசாமும்‌, என்பால்‌ஃ-என்‌ 
விடத்தில்‌, கட்டும்படி - சேர்க்கும்படி, நின்‌ ௪ உனது, கடைக்கண்‌ 
நல்காய்‌ - கடைச்கண்‌ பார்வையை க்ருபை செய்யக்கடவை., 

(போ-ரை.) அடியார்‌ மனங்கொண்டு எழுதற தமிழ்‌ நல்க 
சாய மஅரமர்யெ பாலமுததீதைத்‌ தெளிவிக்கும்படி காட்டற . 
வெண்மையாயெ பேட்டன்னமே ! சகலகலாவல்லியே !- பாட லும்‌ தீ 
அர்த்தமும்‌; அர்த்தத்தால்‌ உண்டாகிற பிரயோசமமு ம்‌ என்னிடத்தில்‌ - 
சேர்க்கும்பழு உனது. கடைக்கண்‌ பார்வையை க்ருபை செய்யச்‌ 
கடவை, - 


2 சரசுவ்திதோத்திரம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌; 69 
1 (க ரை) பாட்டு பொருள்‌ முதலியவற்றைத்‌ தெளிவித்துக்‌ 
காட்டுற பேட்டன்னமே ! அவை யாவும்‌ என்னிடதச்அச்‌ சேர்க்கும்‌ 
படி. உன்‌ கடைக்கண்‌ பார்த்தருளவேண்டும்‌. 


பி 


(வி-ரை,) பொருளாற்‌ பொருக்தும்‌ ப்யனாவது - ௮.அபவப்‌ 
ப்யன்‌; அதாவ த; உள்ளுறையா மமைர்திருர்குல்‌ கறுத்து, கடைக்க 
ணல்கல்‌-சடாக்ஷித்தல்‌. உளங்கொண்டு என்றது நிறைந்த மன டண்‌ 
என்றபடி, பாலையும்‌ நீரையும்‌ பிரித்துணர்த்‌ துவது ௮ன்னத்‌ க்கும்‌, 
உலச.நாலையும்‌ வீட்டுநூலையும்‌ பிரித்துணர்‌ச்‌.தவது சகலசலாவல்லிச்‌ 
கும்‌ இயல்பாதலால்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌. உலகநூல்‌ நீருக்கும்‌, வீட்டு 
கால்‌ பாலுக்கும்‌ உவமை, பாட்டு.- முதனிலை இரிர்த தொழிலாகு 
பெயர்‌; பகுதி - பாடு, கண்கடை: கடைக்கண்‌ என முன்‌. பின்னாய்‌ 

4 நின்றமையால்‌ இலச்சணப்போலி, *கடைக்கண்‌ ஈல்காய்‌' என்பதில்‌ 

- ணகரம்‌ வருமொழித்‌ தர்ஈகரம்‌ திரியக்‌ செட்டதற்கு ஈன்னூல்‌ கூத்‌ 
திரம்‌: ““குறிலணை வில்லா ணனக்கள்‌ வந்த ககரம்‌ இரிச்துழி சண்‌ 
ணும்‌ கேடே? வருமொழி சகரம்‌ திரிக்ததற்குச்‌ குத்தம்‌ (கன்‌ 4 
மெய்‌ - 84). பேடை: பேடு என்றும்‌ வழங்கும்‌ ; இதற்கு ஆண்‌ 
பால்‌ சேவல்‌. தொண்டர்‌ தீட்டுங்‌ கலைத்தமிழாவது திருவாசக தேவா, 
ராதி பதிசங்களும்‌ இருவாய்மொ ழியாதி பரசுரங்களுமாம்‌, தட்டல்‌ - 
எழுஅதல்‌. (௭) 
சொல்விற்‌ பனமு மவதான முங்கல்வி சொல்லவல்ல 
நல்வித்தை யுந்தர்‌ தடிமைகொள்‌ வாய்களி னாசனஞ்சேர்‌ 
செல்விக்‌ கரிதென்‌ ஜொருகால முஞ்சிதை யாமைகல்குப்‌ 

5 கல்விப்‌ பெருஞ்செல்வப்‌ பேறே ௪கற கலாவல்லியே, 

(ப. ரை.) சளிகம்‌ - தாமரை மலராயெ, ஆசமம்‌-தவிடில்‌, சேம்‌ 


பொரும்தியிருக்ற, செல்விக்கு - இறாமகளுக்கும்‌; அரிது என்று ஃ 
- இிரியசென்று சொல்லப்பட்டு, ஒருகாலமும்‌ - ஒருசாலத்திலும்‌, இதை. 


70 ச்ரசுவதிதோத்திரம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌; 


யாமை - அழியா திருக்கும்படி, ஈல்கும்‌ - இருபை செய்றெ; கல்வி 
பெரும்‌ செல்வப்பேறே-ஃல்வியாய பெருஞ்‌ செல்வத்தின்‌ பயனே ! 
சகலகலாவல்லியே]! சொல்‌ - சொல்லப்பட்ட, வித்பனமும்‌-விவேக 
மும்‌, ௮அவசாகமும்‌ - அவதாந சச்தியும்‌, சல்வி சொல்லவல்ல - கல்வி 
யாற்‌ சொல்லவல்லதாஜய, ஈல்‌ வித்தையும்‌-ஈல்ல வித்தையும்‌, (ஆய 
இவற்றைத்‌) தந்து - அருள்‌ செய்த; அடிமை கொள்வாய்‌ - என்னை 
அடிமை கொள்ளக்கடவை, 


(போ - ரை.) தரமரை மலராகிய தவிசில்‌ பொருர்தியிருக் றெ 
இருமகளுக்கும்‌ அரியதென்னு சொல்லப்பட்டு ஒருகாலத்திலும்‌ 
அமிமா தருக்கும்பழ. இருபை செய்றெ சல்வியாகய பெருஞ்‌ செல்‌ 
வத்தின்‌ பயனே ! சகலகலாவல்லியே ! சொல்லப்பட்ட விவேகமும்‌; 
௮வசாக சக்தியும்‌, சல்வியாற்‌ சொல்லவல்லதாகிய ஈல்ல வித்தையும்‌; . 
(ஆசய இவற்றை) அருள்‌ செய்த என்னை அ௮டிமைகொள்ளக்கடவை, 


(கஃ- ரை.) திருமகளாலும்‌ தரப்படாத எல்விச்‌ செல்வத்தின்‌ 
பேறே! ௮வசாக சக்‌தி முதலியவற்றை எனக்குச்‌ சந்த என்னை, 
.. அடிமை சொள்ளவேண்டும்‌. 


(வீ - ரை.) அவதாமம்‌ - எககாலத்திற்‌ பல விடயங்களையும்‌ 
மனத்தாற்‌ பற்றுதல்‌ (க்ரஹித்தல்‌); அன்றி ஞாபகசச்‌ இ மயெனினு 
மாம்‌. ஏகசாலத்தில்‌ எட்டு, பத்தி, பதினாறு முதலிய விஷ்யங்களைக்‌ 
இரத்துச்‌ சொல்லுதற்கு ' அஷ்டாவசாசம்‌, தசாவதாகம்‌, சோடசாவ 
தாகம்‌ என லழக்குதல்‌ காண்க, வல்லஃகுறிப்புப்பெயரெச்சம்‌. களினா 
சனம்‌-£ர்க்க சந்தி. செல்வி-செல்லத்தைத்‌ தருபவன்‌. ரதையாமை - 
எதிர்மறைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. €தேவிக்குச்‌ இதையாமை ஈல்சலாவ இஃ 1 
செல்வத்தாற்‌ பெறும்‌ பயனை எக்காலத்தும்‌ அழியாது நிலைத்திருச்‌ 
சச்‌ செய்தல்‌, பேறு-முதசனிலை தஇரிந்த தொழிலாகுபெயர்‌, அன்று 
அன்றி. அரிதன்று என்றும்‌ பாடம்‌. சல்விப்பொறான்‌ செல்வப்‌ 
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பொருள்‌ என்னும்‌ இருவகைச்‌ செல்வங்களுள்‌, தேவியால்‌ கொடுக்‌ 
கப்படும்‌ செல்வப்பொறான்‌ அழியும்‌; எக்காலத்தும்‌ அழியாத கல்விப்‌ 
பொருளைக்‌ கொடுப்பது ௮ச்‌2சேவியார்க்கு அரிசென்று அருள்‌ 
கூர்க்து ௮ச்சல்விப்‌ பெருஞ்செல்வச்சைச்‌. தறாபவராதலால்‌, செல்‌ 
விக்‌ கரிசென்‌ றொருகால முஞ்சிதை யாமைல்குல்‌, கல்விப்‌ பெருஞ்‌ 
செல்வப்‌ பேறே? என்றார்‌ எனினும்‌ பொருர்‌அம்‌; இதனை நாயனார்‌ 
“(ஒருமைக்கட்‌ டான்கற்ற கல்வி யொருவற்‌, கெழுமையு மேமாப்‌ 
புடைத்த? (இிருக்குறள்‌-கல்வி-௮) எனக்‌ கூறுதலானு மதிக. (௮) 


சொற்கும்‌ பொருட்கு முயிராமெய்ஞ்‌ ஞானத்தின்‌ 
றேற்றமென்ன, நிற்‌ன்றநின்னை நினைப்பவர்‌ யார்நிலர்‌ தோய்‌ 
புழைக்கை, நற்குஞ்‌ சரத்தின்‌ பிடியேர டரசன்ன நாண. 
- தடை, கற்கும்‌ பதாம்புயத்‌ தாளே சகல கலாவல்லியே. : 


(ப- ரை.) நிலம்‌ தோய்‌ - நிலத்திற்‌ படி௫ன்ற, புழைக்கை - 
அதிச்கையையுடைய, கல்‌ - நல்ல, குஞ்சரத்தின்‌ பிடியோடு - பெண்‌ 
யானையோடு, அச அன்னம்‌ - அரச ௮ன்னமும்‌, நாண - வெள்கும்‌ 
பள்‌, ஈடை கற்கும்‌ - கடை பழகுனெற, பதம்‌ அம்புயத்தானே - இரு 
வடித்தாமரையை யுடையவனே ! சகலகலாவல்லியே ! சொற்கும்‌ 
பொருட்கும்‌ - சொல்லுக்கும்‌ பொருளுக்கும்‌, உயிர்‌ ஆம்‌ - உயிராகிய, 
மெய்‌ ஞானத்தின்‌ - உண்மை ஞானத்தின்‌, தோற்றம்‌ என்ன-காட்‌ி 
யென்று சொல்லும்படி, கிற்ென்ற நின்னை - நிற்ன்ற உன்னை, 
நினைப்பவர்‌ யார்‌ - நினைக்கவல்லவர்‌ யார்‌ 2 


(போ - ரை.) நிலத்திற்‌ படின்ற அதிக்கையையுடைய ஈல்ல 

. பெண்யானையோடு அரச அன்னமும்‌. வெள்கும்படி ௩டை பழகு 

இன்ற இருவடிதசாமரையை யுளடயவளே! சகலசலாவல்லியே ! 

“சொல்லுக்கும்‌ பொருளுக்கும்‌ உயிரா உண்மைஞானத்தின்‌ காட்ட 
யென்று சொல்லும்படி. நிற்ன்‌ற உன்னை நினைச்சவல்லவர்‌ யார்‌ 2 
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(௧ -ரை,) பெண்யானையும்‌ அன்னமும்‌ காணுதற்குரிய கடை 
மை யுடையவளே ! சொத்பொருள்களுக்கு உயிர்போ .லிருக்றெ 
வுன்னை நினைக்கவல்லவர்‌ யார்‌? 


(வி- ரை.) சொத்கும்‌ பொருட்கும்‌ ஞானம்‌ கருவியாதலின்‌ 
£சொற்கும்‌ பொருட்டும்‌ உயிராம்‌ மெய்ஞ்ஞானம்‌? எனப்பட்ட த. 
தோற்றம்‌ - அவதாரம்‌ (பிறப்பு). யார்‌ என்னும்‌ வினா ஒருவரா யில்லை 
யென எதிர்மறுத்து நின்றது. புழைகை - தளை. புள்ளசை - (தம்‌ 
பிக்கை). நற்காஞ்சரம்‌-அரசயானை. பிடி-பெண்யானை. குஞ்சரத்தின்‌ 
பிடி என்பதைப்‌ பீடிக்குஞ்சரம்‌ என வைத்து இருபெயரொட்டுப்‌ 
பண்புத்தொகையாகக்‌ கொள்க. குஞ்சரத்தின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ சாரி 
யை; அது வேண்டாவழிச்சாரியை யெனவும்‌, தவீர்வழிவந்த சாரி 
யை மெனவும்‌, அல்வழிச்சாரியை மெனவும்‌ பெயர்‌ பெறும்‌. குஞ்‌ 
சம்‌ - கும்பஸ்‌தலங்கட்குக்‌ ழேயுள்ள குழிகள்‌; அவற்றை யுடையது 
குஞ்சரம்‌. ௮7௪ அன்னம்‌ என்னது அரசன்னம்‌ என்‌ நிலைமொழி 
மீறு தொகுத்தலாயிற்று. ['கிற்கும்‌ பிராமியென்‌ னாவிலென்‌ னோநின்‌ 
நிலை” என்றும்‌ பாடமுண்டு; இதற்கு, 'கிலைபெற்‌ நிருச்ச்ற சரஸ்‌ 
வதியே! என காவில்‌ என்னவோ நீ நின்றாயில்லை? எனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்க, பிரமன்‌ மனைவியாசலின்‌ (பிராமி! என்று கூறினார்‌. “நின்‌ 
நிலை என்பதை ஒரு மொழியாகக்‌ சொண்டு எதிர்மறை முன்னிலை 
ஒருமை வீனைமுற்று என்றாவது, நின்றாயில்லை என்னுந்‌. தொடர்‌ 
மொழியில்‌ நிலைமொழியாஜய வீனைமுற்று விகுதி குறைந்‌ துவம்த 
தென்றாவத கொள்க.] மாதர்‌ மடைக்கு உவமைப்பொருளா இய “பிழி 
யும்‌ அன்னமும்‌ நடை கற்கும்‌ பதாம்புயத்தான்‌” என்‌ றமையால்‌ இவன்‌ 
சடையின்‌ இறெப்புக்‌ கூறப்பட்ட த. சடை கற்கும்போதே பிடியும்‌ 
அரசவன்னமும்‌ காணுமாயின்‌ சற்றுத்‌ தேர்ந்த ஈடைச்கு நாணுதல்‌ . 
சொல்லவேண்டாதாயிற்று. அம்புஜம்‌: நீரில்‌ முளைப்பது என்னும்‌ 
(மொருளதோர்‌ வடசொல்‌, ௮௮ அம்புயம்‌ எனச்‌ தஇரி்துவர்தஅு, (௯) 
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மண்கண்ட வெண்குடைக்‌ ழோக மேற்பட்ட மன்னருமென்‌ 
பண்கண்‌ டளவிற்‌ பணியச்செய்‌ வாய்படைப்‌ போன்மு தலாம்‌ 
-விண்கண்ட தெய்வம்‌ பல்கோடி யுண்டேனும்‌ விளம்பி லன்‌ 
கண்கண்ட தெய்வ முளதோ சகல கலாவல்லியே, [போற்‌ 


(ப - ரை.) படைப்போன்‌ முதல்‌ ஆம்‌ - படைப்பவன்‌ முதலா 
இய, விண்‌ கண்ட தெய்வம்‌ - விண்ணுலகத்துள்ள தெய்வங்கள்‌, பல்‌ 
சோடி. உண்டு ஏனும்‌ - பல கோடி யுளவாயினும்‌, விளம்பில்‌-சொல்லு 
மிடத்தில்‌, உன்போல்‌ - உன்னைப்போல, கண்‌ சண்ட தெய்வம்‌ 
உளதோ-கண்கண்ட செய்வமுண்டோ ! சகலகலாவல்லியே! மண்‌ 
கண்ட - அலங்காரத்தைச்‌ கொண்ட, வெள்‌ குடை €ழாக - வெண்‌ 
கொற்றக்‌ குடைநிழலின்‌ ழே செல்லும்‌ வண்ணம்‌, மேற்பட்ட - 
மேன்மை யடைக்திருக்‌றெ, மன்னரும்‌- அரசரும்‌, என்‌-என அ, பண்‌ 
சண்ட அளவில்‌ - ரைக்‌ கண்டவுடன்‌, பணியச்‌ செய்வாய்‌ - என்னை ' 
வணங்கும்படி செய்யக்கடவை. 


(போ - ரை.) படைப்பவன்‌ முதலாயெ விண்ணுலகத்துள்ள 
தெய்வங்கள்‌ பல கோடி யுளவாயினும்‌, சொல்லுயிடத்தில்‌ உன்னைப்‌ 
போல கண்கண்ட. செய்வமுண்டோ? சகலகலாவல்லியே ! அலங்கா 
ருத்தைக்‌ கொண்ட வெண்கொற்றக்‌ குடைகிழலின்‌ 8ழே மேன்மை 
யடைந்திருச்சிற அசசரும்‌ எனது ரச்‌ கண்டவுடன்‌ என்னை 
வணங்கும்படி. செய்யச்கடவை, 


(க - ரை.) பிரத்தியகூ தேவதையே! வெண்கொற்றக்‌ குடை 
நிழலிலிருந்து உலகத்தை யாளுெ அரசரும்‌ என்‌ ரைக்‌ கண்ட 
வுடன்‌; என்னை வந்து வணங்கும்படி செய்பச்கடவை, 

(வீஃ- ரை.) மண்ணல்‌-அலங்கரித்தல்‌. மண்‌ “ முதனிலைத்‌ தொ 
ழி.த்பெயர்‌, £மண்சண்ட வெண்குடைக்‌ ழோக என்பதற்கு, பூமியா 

ன சாம்‌ படைத்த அல்லது பூமியில்‌ காணப்பட்ட செண்சொற்றக்‌ 
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குடைநிழலி லமைர்து கடக்கும்‌ வண்ணம்‌? எனப்‌ பொரு ஞரைச்சலு 
மாம்‌, குடைக்ழோக என்றதனால்‌, மேற்பட்ட என்பதற்கு யானை 
குதிரை யென்பவற்றின்மேல்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளச்‌ ட த்தல்‌ . 
காண்க. வெண்குடை-சர்திரவட்டக்குடை. மன்னரும்‌ என்ற வும்மை 
உயர்வுசிறப்பு, சண்ட அனவில்‌ என்பது கண்டளவில்‌ எனச்‌ தொகுத்‌ 
தல்‌ பெற்றது. மண்கண்ட, பண்கண்ட, விண்கண்ட என்பன இரண்‌ 
டாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகையாதலாலும்‌, கண்கண்ட மூன்றாம்‌ 
வேற்றுமைத்‌ தொகையாதலாலும்‌ ணகரம்‌ விகாரத்தியல்பாயிற்று. 
பண்கண்ட --அளவில்‌ என்பதில்‌ நிலைமொழி மீற்றகரம்‌ தொகுத்‌ 
தல்‌. உளது, உண்டு-குறிப்பு வீினைமுற்றுகள்‌. கவிசெய்ய வல்லானு 
க்கு அரசமும்‌ தாழ்தல்‌ பிரச்தியக்ஷம்‌ ஆதலின்‌ ௮ச்சிறப்பைச்சரும்‌ 
சல்விச்கு ௮திசேவசையாயெ காமகளைக்‌ கண்கண்ட தெய்வம்‌? என்‌ 
றார்‌. பல்கோடி யென்றது முப்பத்து முக்கோடி யென்றபடி, பல 
கோடி யுண்டு? என்றம்‌ பாடமூண்டு. ஓகாசம்‌ எதிர்மறை, ஏனைச்‌ 
தேவர்கள்‌ உளரெனக்‌ கேட்டசேயன்றிக்‌ கண்டதில்லை. உன்னை 
ஒலிவடிவிற்‌ சேட்டும்‌ வரிவடிவிற்‌ கண்டும்‌ இருக்கிறோம்‌; ஆதலால்‌, 
நீயே எம்மனோர்க்குப்‌ பிரத்தியகத சேவசையென்றும்‌, எனக்குப்‌ 
பொருள்‌ முதலிய வேண்டா; அரசர்‌ முதலானோர்‌ என்னைத்‌ தாழ்‌ 
நீது வணங்கச்‌ செய்வையாயின்‌ ௮ஃசொன்றுமே யமையுமெனச்‌ 


தமதிட்கருத்தை யுணர்த்தினாராயிற்று. (௧௦) 
சரசுவதிதோத்‌ திரம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌ 
முற்றுப்பேற்றது, 


A 


௨ 
ஸ்ரீ லக்ஷ்ம்யைஈம3 


இலக்குமி கோத்‌ இம்‌ 
மூலமும்‌ உரையும்‌, 


மூவுலகு படர்தல்‌ மடலவுண ருயிசொழிய ப்‌ 
கூர்க்த, பூவையுறழ்‌ திருமேனி யருட்கடவு ளகன்மார்பிற்‌ 
பொலிந்து தோன்றித்‌, தேவருல இனும்விளங்கும்‌ புகழ்க்‌ 
கொல்லா புரத்‌ தினித சேர்ந்து வைகும்‌, பாவையிரு தரடொ . 
* முத பழமதைதேர்‌ குறுமுனிவன்‌ பழிச்சு இன்றான்‌. 

(ப்தவுரை,) சூவுலகும்‌ - கூன்‌ அலகங்களூக்கும்‌; இடர்‌ இயற்‌ 
அம்‌ - துன்பத்தைச்‌ செய்ற, அடல்‌-வலிமை பொருந்திய, ௮வுணர்‌- 
அசரருடைய, உயிர்‌ - உயிரான அ, ஓழிய-(௮வ7,து உடம்பைவிட்டு) 
நீங்கும்படி, முனிவு கூர்ந்த - கோவயிகுந்த, பூவை உறழ்‌ திருமேனி- 
சாயாமலரை நிகர்த்த இருமேணியையுடைய, அருள்‌ கடவுஷ்‌- கரு 
ணைக்கடலாஇய திருமாலின்‌, அகல்‌ மார்பில்‌ - விசாலமான திருமார்‌ 
பில்‌, பொலிந்து தோன்றி - பிரகாசத தத தோன்றி, தேவர்‌ உல௫ 
னும்‌ - தேவலோகத்திலும்‌, விஎங்கு-(சென்று) விளங்கு, புகழ்‌ - 
ஒீர்த்தியையுடைய, சொல்லாபுச,்‌.து - கொல்லாபுரச்தில்‌, இனிது - 
இனிதாக, சேர்ந்து வைகும்‌ - சேர்ந்து வாழ்‌ன்‌ ற, பாவை - பாவை 
போலும்‌ உருவுடையவளாதிய இலக்குமியின்‌, இரு தான்‌ - இரண்டு 
திருவடிகளையும்‌, தொழுது - வணங்க, பழமறை தேர்‌-பழமையா இய 
வேதங்களை யாராய்ச்‌.து தெளிக்த, கு றுமுனிவன்‌- அகத்திய முனிவன்‌, 
பழிச்சன்றான்‌ - தோத்திரஞ்‌ செய்யலானான்‌. 
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(போமீப்புரை.) மூன்றுலசங்களுச்கும்‌ அன்பத்தைச்‌ செய்ற 
'வலிமை பொருக்திய அசுரருடைய உயிரானது (அவது உடம்பை 
விட்டு) நீங்கும்படி. சோவயிகுர்த காயா மலரை நிகர்த்த திருமேனியை 
யுடைய கருணைக்‌ கடவுனாஇய திருமாலின்‌ விசாலமான இருமார்பில்‌ 
பிரகாசித்துத்‌ தோன்றி, தேவலோகத்திலும்‌ (சென்று) வீளங்குறெ 
ீர்த்தியையுடைய கொல்லாபுரத்தில்‌ இனிதாகச்‌ சேர்க்து வாழ்னெற 
பாவைபோலும்‌ உருவுடையவளா இய இலக்குமியின்‌ இரண்டு திருவடி. 
களையும்‌ வணங்‌, பழமையாஇய வேதங்களை . யாராய்க்து தெளிக்த 
௮அசத்தியமுனிவன்‌ தோத்திரஞ்‌ செய்யலானான்‌. 

' - (விசேடவுரை.) :மூவுலகு? என்றது சுவர்க்க மத்திய பாதாள 
லோசகங்களை; இத இடவாகுபெயராய்‌ அவ்வுலகங்களி லுள்ளோரை 
யுணர்தீதம்‌; அவ்வுலகங்களி லுள்ளோர்‌ முறையே தேவர்‌, மாநடர்‌; 
காகர்‌ என்போர்‌. மூவுலகும்‌ இடர்‌ இயற்றும்‌ என்பதற்கு மூன்‌ இலக்‌ 
களினுஞ்‌ சென்று அல்குள்ளோரைத்‌ துன்பப்படுத. தூற எனப்‌ 
பொருள்‌ கூறினு மமையும்‌. அடல்‌-வெற்றியெனினும்‌ பொரும்அஐம்‌, 
சொல்லுக்‌ தொழிலுமாம்‌. ௮வுணராவார்‌ - இராவணன்‌ முதலீயோர்‌. 
ஓழிச்சவென்னா.து ஓழியவென்றமையால்‌ பெருமானது பாணவேகத்‌ 
அக்‌ கஞ்சி ஒருவர்‌ ரீக்கவேண்டாஅ உயிர்‌ தானே நீக்குமென்றதாயி 

ற்று, முணிவு கூர்தலாவது - கொல்லுதல்‌, பூவை - அதன்‌ மலரை 
யுணர்‌்ச்தினமையால்‌ முதலாகுபெயர்‌; இம்மலர்‌ நீலநிற முள்ளதாத 
லால்‌ திருமாலின்‌ திருமேனிக்‌ குவமையாயிற்று, அருட்கட.வுன்‌-அறா 
ரூறுவாஜிய கடவுள்‌ எனினுமாம்‌. கடவுள்‌-தொழிலரகு பெயர்‌; இதற்‌ 
குப்‌ பொருள்‌ எல்லாப்‌ பொருள்களையுல்‌ கடந்து நின்றவன்‌ என்பது. 
தேவருலஜனும்‌ என்பதில்‌ உம்மை உயர்வுறெப்பு, இறந்தது தழீஇ 
யதுமாம்‌, சேர்க்து வைகுதல்‌ - நித்திய வாசம்‌ பண்ணுதல்‌. பாவை எ 
பிரதிமை, இத உவமையாகுபெயராய்ப்‌ பாவைபோல்வாளை யுணர்த்‌ 
இற்று, சிற்றுருவினராதலால்‌ ௮கஸ்தியரைக்‌ “குறுமுனிவன்‌? : என்‌ 
ரர்‌, வேதம்‌ அசதியாயும்‌ ௮பெளருஷேயமாயு முள்ளதாதலால்‌ 
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அதனைப்‌ (பழமறை” என்றார்‌. முனிவன்‌ என்பதற்கு மாக£லன்‌ என்‌ 
பது பொருள்‌; அதாவது: கடவுளை இடையறா அ தியாநித்துக்கொண்‌ 
டூருப்பவன்‌. மூவுலகும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்றும்மை, முடிவு எ 
தொழிற்பெயர்‌. உறழ்‌ திருமேனி - வினைத்சொகைநிலைத்சொடர்‌. 
பழிச்சல்‌ - அதித்தல்‌, (௧) 

கொழுதியிசை யளிமுரலுக்‌ தரமரைமென்‌ பொகுட்டி 
அறை கொள்கை பேல, மழையுறமும்‌ திருமேனி மணி 
வண்ண னிதயமலர்‌ வைகு மானே, முழுதுலகு மினிதீன்ற 
வருட்கொம்பே காகமல முிழ்த்தெற்‌ நாளும்‌, கழிபெருங்கா 
கவிற்றொழுவோர்‌ வினைதிர வருள்கொழிக்குங்‌ கமலக்‌ கண்‌ 
“னாய்‌, 

(ப-ரை.) அளி - வண்டுகள்‌, சொழுதி- ண்டி, இசை முர 
லும்‌ - பண்களைப்‌ பாடுசந்டமாகய, தாமரை - தாமரைமலறின்‌, 
மெல்‌ பொகுட்டில்‌ - மென்மையாகிய- சொட்டையின்மீ. து, உறை 
கொள்கை போல . வாழுந்தன்மைபோல, மழை உறமும்‌ - நீலமேச 
த்தை நிகர்த்த, திருமேனி - இருமேனியையுடைய, மணி வண்ணன்‌ 
மணிவண்ணனாயெ திருமாலின்‌, இதய மலர்‌ - இருதய தாமசைமல 
ரில்‌, வைகும்‌ - தங்‌யிருகற, மானே - மானே ! முழுது உலகும்‌ ௭ 
உலக முழுதையும்‌, இனிது ஈன்ற - இனிதாகப்‌ பெற்ற, அருட்‌ 
கொம்பே - அருட்கொடியே ! கரகமலம்‌ முழ்த்து - கைத்தாமமை 
யைச்‌ குவித்து, நாளும்‌ - நாள்தோறும்‌, கழி பெரும்‌ காதலின்‌-யிக்க 
பேரன்பினோடு, சொழுவோர்‌ - வணல்குவோருடைய, வினை தீர 
வினைக னொழியும்படி, அருள்‌ கொழிக்கும்‌ - ௮ருளைச்‌ கொழிக்க, 
கமலச்‌ கண்ணாய்‌ - தாமரை மலர்போலுல்‌ சண்களை யுடையாளே! 

. (பொ-ரை.) வண்டுகள்‌ ண்டி பண்களைப்‌ பாதெற்டெமாகிய 
தாமரைமலரின்‌ மென்மையாயெ கொட்டையின்மீது வாழுக்சன்மை 
போல நீலமேகத்தை நிசர்த்த திருமேனியையுடைய மணிவண்ண 
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னாய திருமாலின்‌ இருதய தாமரை மலரில்‌ தஙல்‌கயிறாக்றெ மானே ! 
உலக முழுதையும்‌ இனிதாகப்‌ பெற்ற அருட்கொடியே ! கைச்தா 
மரையைச்‌ குவித்து மாள்சோறும்‌ மிச்ச பேரன்‌ பினோடு வணங்குவோ 
ருடைய வினைக னொழியும்படி அருளைக்‌ சொழிக்கற தாமரை மலர்‌ 
போலும்‌ கண்களை யுடையாளே ! 

(வி- ரை.) கொழுதி யென்பதற்குப்‌ பகுதி கொழுத) சொழு 
அதலாவது மூக்‌இனாலும்‌ கால்களாலும்‌ இனறுதல்‌. பண்‌-ஈட்டபாடை, 
பஞ்சுரம்‌, இந்தளம்‌ மு,சலியன. பொகுட்டைச்‌ கர்ணிசை யென்பர்‌ 
வடநூலார்‌. மழை - குளிர்ச்சி) ௮௮ பண்பாகுபெயராய்‌ மேகத்தை 
புணர்த்திற்று. மழையென வாளா கூறினாரேனும்‌ திருமாலின்‌ திரு 
மேனிக்கு உவமையாசலால்‌ மீலமென்‌ அரை கூறப்பட்டது. மணி 4 
நீலரத்கம்‌, வைகுதல்‌ - நித்யவாசம்‌ பண்ணுதல்‌, மானே யென்பதற்கு 
மான்போலும்‌ மருண்ட நோச்கத்சை யுடையவளே யென்பது 
பொருள்‌; இது உவமையாகுபெயர்‌. முழு அலகும்‌ என்ற வும்மை முற்‌ 
அம்மை; இது எஞ்சாமைப்‌ பொருளில்‌ வருவது, கரகமலம்‌ - வட 
மொழிப்‌ புணர்ச்‌யொதலால்‌ இயல்பாயிற்று. அருட்கொம்பு - அறா 
ஞருவாயெ கொம்பு; அருளாகிய பயனைத்‌ தருங்‌ கொம்பு; மலர்‌ கனி 
முதலியவற்றைத்‌ தருறெ பிறகொம்புகளுக்கும்‌ இதற்கும்‌ வேறுபா 
தோன்ற £அருட்கொம்பு? என்றார்‌. கரசமல முடழ்த்தலாவது கை 
கூப்பி அஞ்சலி செய்தல்‌, பேரன்பு என்பது தோன்‌ றக்‌ “கழிபெருவ்‌ 
காதல்‌? என்றார்‌, (வீனைதிர? என்றது பிறந்திறந்துழலும்‌ தொழி 
லொழிய என்றபடி, வீனை - தொழில்‌. சொழித்தல்‌ - வீசுதல்‌. கம 

- ௮ச்சண்ணாய்‌ என்பதில்‌ கமலம்‌ நீரை யலங்கரிப்பசென்னும்‌ பொரு 
ஊது. இதயம்‌ - ஹ்ருதயம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. காதலின்‌ 
என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ 8க்தாவ அ மூன்றாவதன்‌ கருவிப்பொருளில்‌ 
வந்தது, (௨) 

கமலைதிறா மஅமார்பன்‌ மனைக்ழெத்தி செழுங்கமலக்‌ 
யாய்‌ செய்ய, வீமலைபசுங்‌ கழைகுழைக்கும்‌ வேனிலான்‌ 


இலக்குமி தோத்திரம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌ 19 


தனையின்ற விந்தை தூய, வழுதகும்ப மலர்க்கரத்தாய்‌ பாற்‌ 
கடலு ளவதரித்தோ யன்பர்‌ நெஞ்சத்‌, திமிரமகன்‌ நிடவொ 
ளிருஞ்‌ செழுஞ்சுடசே யெனவணக்கஞ்‌ செய்வான்‌ மன்னே, 


(பஃ- ரை.) சமலை- கமலையே! திரு மறு மார்பன்‌ - அழயெ 
மறுவமைர்த மார்பினை யுடையவனா3யே ஸ்ரீ மகாவிஷ்ணுவின்‌, 
மனைக்கிழத்தி-மனைக்கிழத்‌ இியே ! செழு கமலம்‌ கையாய்‌-செழுமை 
யாகிய தாமரை மலர்போலங்‌ கையையுடையவளே ! செய்ய விமலைஃ 
செந்நிறமுள்ள வீமலையே ! பசு கழை - பசுமையாயெ கரும்பை, 
குழைக்கும்‌ - (வில்லாக) வளைக்கற, மேனிலான்‌ தனை - மன்மதனை, 
ஈன்ற - பெற்ற, விச்சை - விந்தையே! தூயஃ-பமிசுத்தமாஇய, அழுத 
கும்பம்‌ - அயிர்த கலசத்தை யேந்திய, மலர்‌ கரத்தாய்‌ - தாமரை மலர்‌ 
. போலுங்‌ சையினை யுடையவளே ! பால்‌ கடலுள்‌ அவதரித்தோய்‌ - 
திருப்பாற்கடலில்‌ அவதரித்தவனே ! அன்பர்‌ - அன்பரது, கெஞ்சம்‌ 
இயிரம்‌ - மனவிருளான அ, அகன்‌ நிட - அகன்றொழியும்படி, ஒளி 
ரும்‌ - பிரகாசிக்கற, செழும்‌ சுடரே - செழுமையாகிய சூரியனே ! 
என - என்று; வணச்கம்செய்வான்‌ - வணங்குவானாயினான்‌. 

(போ-ரை.) கமலையே ! அழயெ மறுவமைக்த மார்பினை யுடை 
யவனாயெ ஸ்ரீ மகாவிஷ்ணுவின்‌ மனைக்கழெத்தியே! செழுமையாகய 
தாமரை மலர்போலுங்‌ கையை யுடையவனே ! செர்கிறமுன்ன விமலை 
யே! பசுமையாய்‌ கரும்பை (வில்லாக) வளைச்சி மன்மதனைப்‌ 
பெற்ற விந்தையே! பரிசுத்தமாய்‌ அயிர்தகலசத்தை கேட்‌திய 
'தாமரை மலர்போலுவ்‌ கையினை யுடையவனே! தஇருப்பாகற்ட லில்‌ 
அவதரித்தவளே ! அன்பரது மனவிருளானது அகன்றொழியும்படி 
பிரகாசிக்கற. செழுமையாகிய குரியனே! என்று வணங்குவானாயி 
னான்‌. - 

(வி-ரை.) மன்‌; ஒ-அசைநிலைகள்‌. கமலை-சமலாசநச்தி லிருப்ப்‌ 
வள்‌. திருமறு மார்பன்‌ என்பதிலுள்ள மறு என்பது திருமாலின்‌ 
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மார்பி விருக்ற உத்தமலகணமாடய ஒர்‌ மறு; இசனை ஸ்ரீ வத்ஸம்‌ 

என்பர்‌ வடதூலார்‌. மனைக்‌ழத்தி-மனையாட்டி, விமலைஃபரிசுத்தமா ர 

யிறாப்பவன்‌. வேனில்‌ - வசந்தகாலம்‌; இந்தக்‌ காலம்‌ மன்மதனுக்குவப்‌' 

பாய காலமாதலால்‌ அவனை 'வேனிலான்‌” என்றும்‌, வீக்தை - வீர 
கையி, திருப்பாற்கடலில்‌ அவதரித்த காலத்தில்‌ அயிர்தகலசத்தைக்‌ 
சையி லேரட்திவந்தா னாதலால்‌ “அமுதகும்ப மலர்க்கரத்தாய்‌? என்றம்‌, 

. திருப்பாற்‌ கடல்‌ கடைக்ச காலத்தில்‌ அதற்‌ றோன்‌ நினவ ளாதலால்‌, 
'பாற்கடலு எவதரித்தோய்‌' என்றும்‌, அன்பரது மனவிறானாயெ 
அஞ்ஞானத்தை நீக்யெருள்பவ ாதலால்‌ (அன்பர்‌ நெஞ்சத்‌, தியிர 
மசன்றிட வொளிருஞ்‌ செழுஞ்‌ சுடரே” என்னும்‌ கூறினார்‌. கமலை, 
திருமஅமார்பன்‌ மனைக்கிழத்தி, விர்தை என்பன அண்மைவிளிக 
ஊாதலால்‌ இயல்பாயின. குழைத்தல்‌ - வளைதல்‌. அன்பர்‌ - அன்பு 
செய்வோர்‌. அன்பு - பத்தி. நெஞ்சம்‌ என்பதில்‌ ௮ம்‌ சாரியை. திமிர. , 
மகன்றிட. வென்றதற்‌ கேற்பச்‌ சுடர்‌ என்றசற்குச்‌ சூரியன்‌ எனப்‌ .- 
பொருள்‌ கூறலாயிற்று. £வணச்கஞ்செய்வான்‌ * என்பது ஒரு சொன்‌ 
னீரத; வணக்கத்சைச்‌ செய்வான்‌ என்பது பொருள்‌. வணச்சம்‌-தாழ்‌ 
தல்‌; இதற்குப்‌ பகுதி வணக்கு, *அமுச்கும்ப கனதனத்தாய்‌' என்றும்‌ 
பாடம்‌; இதற்கு; அம்ருத கலசங்கள்போன்‌ ற பெருந்தன த்தையுடைய 
வனே!” என்பது பொருள்‌. கெஞ்சத்திமிரம்‌ - மனத்திலுள்ள இருள்‌ 
(அஞ்ஞானம்‌). (௩) 

மடற்கமல ஈறும்பொகுட்டி லாகிருக்குஞ்‌ செர்‌.துவர்‌ 
வாய்‌ மயிலே மற்றுன்‌, கடைக்கணருள்‌ படைத் தன்றே மணி 
வண்ண அலகமெலாங்‌ காவல்‌ பூண்டான்‌, படைத்தனனான்‌ 
முகக்கிழவன்‌ பசுங்குழவி மதிபுனைந்த பரமன்‌ ரூனுக்‌, அடை 

- த்தனனின்‌ பெருஞ்சீர்த்தி யெம்மனோ ராலெடுத்துச்‌ சோல்‌ , 
லற்‌ பாற்றோ. 1 

(ப- ரை,) மடல்‌ - இதழ்களையுடைய, ஈது-வாசனையுவ்ள, கம 
லப்‌ பொகுட்டில்‌ - தாமரைப்‌ பூங்கொட்டையில்‌) அரசு இருக்கும்‌ - ... 
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அரசு வீ.ற்றிருக்ெ, செம்‌ அவர்‌ - செம்பவளம்போன்ற, வாய்‌- அத 
ரத்தையுடைய, மயிலே - மயில்போல்வாளே.! உன்‌ - உனது, கடைக்‌ 
சண்‌ அருள்‌ படைத்து ௮ன்றோ - கடைக்கண்ணின்‌ இருபையைப்‌ 
பெற்றல்லவா, மணி வண்ணன்‌-நீலமணிபோலும்‌ நிற ச்தினையுடைய 
திருமால்‌, உலகம்‌ எல்லாம்‌ - உலக முழுதையும்‌; காவல்‌ ஃ காத்தற்‌ 
ரெயிலை, பூண்டான்‌ - மேற்கொண்டான்‌; மான்முசக்‌ இழவன்‌ - பிர 
மன்‌, படைத்தனன்‌ - (உலகங்களைப்‌) படைத்தான்‌; பசு குழவி மதி - 
பசுமையாயயெ. இளஞ்‌ சச்திரனை; புனைந்த - (சடையில்‌) தரித்த, பச 
மன்‌ தானும்‌-மேலோனாயெ சிவபெருமானும்‌, துடைத்தனன்‌ - (உல 
கங்களைச்‌)- சங்கரித்தான்‌; (ஆதலால்‌) - நின்‌ பெரும்‌ ர்த்தி - உண்‌ 
பெருங்‌ ர்த்தியான அ, எம்‌ அனோரால்‌ - எம்போல்வாசால்‌, எடுத்து 
சொல்லற்பாற்றோ - எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ பான்மைத்தோ. 


(பொ. ரை.) இதழ்களையுடைய வாசனையுள்ள தாமரைப்‌ பூங்‌ 
சொட்டையில்‌ ௮௪ வீற்றிருக்ற செம்பவளம்போன்ற அதரத்தை 
யுடைய மயில்போல்வாளே !, உன சடைச்சண்ணின்‌ .ருபையைப்‌ 
பெற்றல்லவா நீலமணிபோலும்‌ நிறத்தினையுடைய திருமால்‌ உலக 
முழுதையும்‌ காத்தற்றொழிலை மேற்சொண்டான்‌; பிரமன்‌ (உலகன்‌ 
" களைப்‌). படைத்தான்‌; பசுமையாகிய இளஞ்சக்திரனை (சடையில்‌) 
தரித்த மேலோனாகய வெபெருமானும்‌ (உலகங்களைச்‌) சங்கரித்‌ 
தான்‌; (ஆதலால்‌) உன்‌ பெருங்‌ 8ர்த்தியானஅ எம்போல்வாரால்‌ 
எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ பான்மைத்தோ, 


(வி ரை.) அரசு - பண்பாகுபெயராய்‌ அரசியென்னும்‌ பொரு 
ட ளில்‌ வந்தது; அன்றி, ௮ர9ிறாக்கும்‌ என்பதற்கு அரசாட்‌ சியி விருக்‌ 
கும்‌ என வுரைப்பினு மமையும்‌. அவர்‌ - செர்கிறம்‌; இது தன்னை 
, புடையதாகய பவளத்தை யுணர்த்தலால்‌ பண்பாகுபெயர்‌; இதற்குச்‌ 
செம்மை இயற்கையடை, மயில்‌ - உவமையாகுபெயர்‌; சாயலால்‌ 
உவமை கொள்க. மற்று“ அசை, மனத்திலுள்ள அருளைச்‌ குளிர்க்த 
்‌ b 
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பார்வையா லுணர்ச்‌. துவது கண்ணாதலால்‌ (கடைக்கணறாள்‌' எனப்பட்‌ 
ட; கடைக்கண்‌ என்பதனைக்‌ கடாக்ஷம்‌” என்றும்‌, ₹அபாங்கம்‌? என்‌ 
அம்‌ கூறுவர்‌ வடநூலார்‌. அன்றோ என்னும்‌ ஓகாரம்‌ உடம்பாட்டில்‌ 
வந்தன. குழவிமதியென்‌ ரொழியாஅ .பசுக்குழவிமதி யென்று 
மிக்க இனமையாகய சர்‌. திரனென்ப அணர்த்தற்கென்க; அது ஒரு 
கலையாகிய சந்திரன்‌. மதிமஅ; இ எனப்‌ பிரிக்கப்பட்டு அயிர்தத்‌ 
தை யுடையது எனப்‌ பொருள்படும்‌, மும்மூர்த்திகள்‌ முத்தொழில்‌ 
செய்வது உன்‌ கடாக்த்தாலே யென்பது இச்செய்யுட்‌ கருத்து. (௪) 
மல்லனெடும்‌ புவியனைத்தும்‌ பொதநீக்‌கித்‌ தனிபுரக்கு 
மன்னர்‌ யாருங்‌, கல்வியினிற்‌ பேரறிவிற்‌ கட்டழஃூ னிகரில்‌ 
லாக்‌ காட்சி யோரும்‌, வெல்படையிற்‌ பகைதுசந்‌ து வெஞ்சம 
ரில்‌ வாகைபுனை வீரர்‌ தாழா, மல்லிமலர்ப்‌ பொகுட்டுறையு 
மணியிழைகின்‌ னருணோக்க மடைந்து ளாரே, 

(ப-ரை,) மல்லல்‌ எ வளம்‌ பொரும்‌திய, நெடும்‌ புவி அனைத்‌ 
தும்‌ - பெரிதாக பூமி முழுதும்‌, பொது நீக்‌ - பொதுவினின்று 
நீக்‌, தனிபுரக்கும்‌ - தனியே காக்கின்ற, மன்னர்தாமும்‌-அரசரும்‌; 
கல்வியினில்‌ - கல்வியிலும்‌, பேரறிவில்‌ - முதிர்ந்த அறிவிலும்‌, கட்‌ 
டழூல்‌ - பேரழூலும்‌, நிகர்‌ இல்லா-சமாகமில்லாச, காட்சியோரும்‌ - 
பேரறிவினை யுடையவர்களும்‌; வெல்‌ படையின்‌ - வெல்லுற படை 
யைச்‌ கொண்டு, பகை அரக்கு - பகைவரைத்‌ அரத்தி, வெம்‌ சமரில்‌- 
கொடிய போரில்‌, வாகை புனை - வாசைமாலையைத்‌ தரித்த; வீரர்‌ 
தாமும்‌ - வீரரும்‌; அல்லி - அகவிதழ்சளையுடைய;, மலர்‌ - தாமரை 


மலரின்‌, பொகுட்டு - கர்ணிகையில்‌, உறையும்‌ - வசிக்கன்ற, அணி: 


யிழை - இலக்குமியே ! நின்‌ - உன, அருள்‌ ரோக்கம்‌-க்ருபா கோல்‌ 
கத்தை, அடைர்துளாரே - பெற்றுளாரேயாவர்‌, 

(போ - ரை.) வளம்‌ பொருந்திய பெறிதாகிய பூமி முழுஅம்‌ 
பொழுவினின்‌ று நீச்சித்‌ தனியே சாச்சன்ற அரசறாம்‌, கல்வியிலும்‌ 


க்‌ 
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முதிர்ந்த அறிவிலும்‌ பேழஜிலும்‌ சமாகயில்லாத போறிவினை 
யுடையவர்களும்‌, வெல்லுறெ படையைக்‌ கொண்டு பகைவரைத்‌ தா 
தீதி, கொடிய போரில்‌ வாகைமாலையைத்‌ தரித்த வீரரும்‌, அகவிதழ்‌ 
்‌ களையுடைய சாமரைமலரின்‌ கர்ணிகையில்‌ வசிக்கன்‌ ற இலக்குமியே! 
உனத க்ருபா ரோக்கத்தைப்‌ பெற்றுளாரேயோவர்‌. 


(வி- ரை.) “நெடும்‌ புவி? என்பதில்‌ நெடுமை விஸ்‌ ீர்ணத்தை 
யுணர்த்திற்று. பொது நீக்டுப்‌ புரத்தலாவஅ - எல்லார்க்கும்‌ உரியதா 
யிராமல்‌ பூமி முழு ம்‌ தானே சைக்கொண்டாளுதல்‌. 'கல்வியினின்‌ 
பேரறிவின்‌ சட்டழூன்‌” என்பவற்றில்‌ இன்‌ மூன்றாவதன்‌ கருவிப்‌ 
பொருளில்‌ வந்தன, “மன்னர்தாமும்‌ காட்டியோரும்‌ வீரர்தாமும்‌? 
என்பவற்றிலுள்ள வும்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. ஒருகாலும்‌ தோல்வி 
யிலசென்பது தோன்ற (வெல்படை? என்றார்‌. படை-யானைப்படை, 
குதிரைப்படை, தேர்ப்படை, காலாட்படை என மான்குவகைப்படும்‌, 
பகை - பண்பாகுபெயர்‌,. மலர்‌” எனப்‌ பொதுப்படக்‌ கூறினாரேனும்‌ ' 
திருமகட்‌ டெமாகக்‌ கூறப்படுதலால்‌ தாமரை மலருக்காயிற்று. 
அணியிழை - வினைத்தொகைப்புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொ 
கைச்‌ காரணப்பெயர்‌; இது ௮ண்மைவிஸி யாதலால்‌ இயல்பாயிற்று, 
சமரம்‌ என்னும்‌ வடமொழி மீறு குறைந்து சமர்‌ என வந்தது. 
அல்லீ-உட்புறத்திதழ்கள்‌; புறத்திதழ்களுக்குப்‌ புல்லியென்று பெயர்‌. 
அடைந்துளோசே யென்னும்‌ எகாரம்‌ தேற்றம்‌. (௫) 

செங்கமலப்‌ பொலந்தாதிற்‌ திகழ்ந்தொளிரு மெழின்‌ 
மேனித்‌ திருவே வேலை, யங்கணுல இருக்கு மலர்கதிராய்‌ 
வெண்மதியா யமார்க்‌ கூட்டும்‌, பொங்கழலா யுலகளிக்கும்‌ 
பூங்கொடியே நெடுங்கானிற்‌ பொருப்பின்‌ மண்ணி, லெப்‌ 
குளைநீ யவணன்றோ மல்லல்வளஞ்‌ சிறந்தோங்கி யிருப்ப 


பக்‌ 
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(ப-ரை.) செம்‌ கமலம்‌-செம்தாமரை மலறின்‌, பொலம்‌ தாதின்‌ஃ 
பொன்மயமாகிய மகரந்தத்தைப்போல, இகழ்ந்து ஒளிரும்‌ - மிக்கு 
வினங்குறெ, எழில்‌ மேனி-அழயெ இருமேனியையுடைய, திருவேஃ 
திருமகளே ! வேலை - கடலாற்‌ சூழப்பட்ட, அம்‌ கண்‌ - அழயெ இட 
தீதையுடைய, உலகு - உலகத்திலுள்ள; இருள்‌ - இருளை, அரக்கும்‌ - 
-ஓட்கிற, அலர்‌ கதிர்‌ ஆய்‌ - விரிக்த . ரெணங்களையுடைய சூரியனாய்‌, 
வெள்‌ மதி ஆய்‌ - வெண்மையாக சம்‌தினாய்‌, அமரர்க்கு - தேவர்‌ 
களுக்கு; ஊட்டும்‌ - (அவிசை) உண்பிக்றெ, பொங்கு அழல்‌ ஆய்‌ - 
மிச்ச கெருப்பாடு, உலகு அளிக்கும்‌ - உலகத்தைக்‌ காக்கின்ற, பூங்‌ 
கொடியே - பூங்கொடி போல்வாளே ! நெடும்‌ கானில்‌ - பெருங்காட்‌ 
டில்‌, பொருப்பில்‌ - மலையில்‌, மண்ணில்‌ - பூமியில்‌, நீ எங்கு உளை - 
8 யெவ்விடத்தி லிருக்றாயோ, அவண்‌ அன்றோ-அவ்விடமல்லவா, 
மல்லல்‌ வனம்‌ - மிச்ச வளமானது, இறந்து ஓங்கி இருப்பத - நெப்‌ - 
படைம்‌௮ உயர்வா? யிருப்பது. 


(போ.- ரை.) செச்தாமசை மலரின்‌ பொன்மயமாஜய மகரம்‌ 
தத்தைப்போல மிச்கு விளங்குகிற அழயெ இருமேனியையுடைய 
இருமகளே! கடலாற்‌ சூழப்பட்ட அழயெ இடத்தையுடைய உலகச்தி 
ள்ளன இருளை ஓட்டு விரிந்த இரணங்களையுடைய குரியனாய்‌, 
வெண்மையாூய ச்திரனாய்‌, தேவர்களுக்கு (அவிசை) உண்பிக்‌ ற 
மிக்க நெருப்பா உலகத்தைக்‌ காக்‌சன்ற பூங்கொடி போல்வாளே ! 
பெருங்காட்டில்‌, மலையில்‌; பூமியில்‌, நீ யெவ்விடத்தி லிருக்கிறாுயோ 
அவ்விட மல்லவா மிச்ச வளமான நெப்படைர்‌து உயர்வா& யிருப்‌ 
ய 


(வி-ரை.) அம்மா - உரையசை யிடைச்சொல்‌. வேலை-வேலா 
என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. கதிர்‌ - இனையாகுபெயர்‌.. வெண்மதியாய்‌ 
என்றதில்‌ வெண்மை இயற்சையடை, அமரர்‌ - சற்பகாலத்தளவும்‌ 
இதவாதிருப்பவர்‌; இது மல்கலம்‌, அமார்ச்‌ கூட்டும்‌ பொங்சழல்‌ 4 
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" ஒமாக்கினி, உலகு - இடவாகுபெயராய்‌ உலூலுள்ள இவர்களைக்‌ 


- குறித்தது, பூங்கொடி - உவமையாகுபெயர்‌, மல்லல்‌ வளம்‌-(பெருஞ்‌ 
செல்வம்‌). (௬) 


என்றுதமிழ்க்‌ குறுமுனிவன்‌ பன்னியொடு மிருநிலத்தி 
-விறைஞ்ச லோடு, ஈன்அன ௮ அதிமகிழ்ந்தே நான்மறையோ 
யித்துதியை 'நவின்றோர்‌ யாரும்‌, பொன்றலரும்‌ பெரும்போக 
“ஆகர்ந்திவெ ரிங்கதனைப்‌ பொறித்த வேடு, மன்றன்மனை யக 
சதிருப்பின்‌ வறுமைதரு தவ்வையவண்‌ மருவல்‌ செய்யாள்‌. 


(ப “ரை. என்று - என்னு சொல்லி, ,சமிழ்‌-சமிழாஏிரியசாகய, 
'குறுமுனிவன்‌ - அகத்தியர்‌, பன்னியொடும்‌ - சன்‌ பத்திகியோடும்‌, 
இரு நிலத்தில்‌ - பெரிய பூமியின்மிது வீழ்ர்து, இறைஞ்சலோடும்‌ - 

, வணங்குதலும்‌, (திருமகன்‌ மனம௫இழ்க்து சொல்வாளாயினாள்‌ : எப்‌ 
படியெனின்‌) ஈான்மறையோய்‌ - நான்கு வேதங்களிலும்‌ வல்ல 
வனே ! நன்று - ஈன்மையாதிய, உனத அதி-உனது தோத்திரத்‌ 
அக்கு, ம8ழ்ந்தேம்‌ - மனங்களித்தோம்‌; இத்‌ அதியை ஈவின்றோர்‌ 
யாரும்‌ - இந்தத்‌ தோத்திரத்தைப்‌ படித்தே ரெல்லாரும்‌, பொன்றல்‌ 
அரு - அழிவில்லாத, பெரும்‌ போகம்‌ - பெரிய போகங்களை, சர்ச்‌ 
இடுவர்‌ - அஅபவிப்பார்கள்‌; ஈங்கு இதனை - இந்தத்‌ தோத்திரத்தை, 
பொறித்த - எழுதின, ஏடு - ஏடான அ, மன்றல்‌-வளம்‌ பொருந்திய, 

' மனையகத்து இருப்பின்‌ - வீட்டினிடத்திலிருக்சால்‌, வறுமை தறும்‌- 
வறுமையைக்‌ கொடுக்கிற, தவ்லை - மூசேவியானவள்‌, அவண்‌-அவ்‌ 
விடத்தில்‌, மருவல்செய்யாள்‌ - பொராம்‌அதலைச்‌ செய்யமாட்டாள்‌. 


(போ - ரை.) என்று சொல்லி, ,தமிழாசிரியசாயெ அகத்‌ இயர்‌ 
தன்‌ பத்திகியோடும்‌ பெரிய பூமியின்மீது வீழ்ந்து வணங்குதலும்‌, 
(இறாமகள்‌ மனமஇூழ்ந்து: சொல்வாளாயினாள்‌ : எப்படியெனில்‌), 
நான்கு வேதங்களிலும்‌ வல்லவனே! மன்மையரெயெ உனது சதோச்‌ 
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இரத்தக்கு மனவ்‌ களித்தோம்‌; இந்தத்‌ தொத்திரத்தைப்‌ படித்தோ 
செல்லாரும்‌ அழிவில்லாத பெரிய போகங்களை அதபவிப்பார்கன்‌ 5 
இர்தத்‌ சோத்திரத்தை எழுதின ஏடான அ வளம்பொருந்திய வீட்டி 
னிடத்தி லிரு்தால்‌ வறுமையைக்‌ கொடுக்கற ன்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ பொருக்துதலைச்‌ செய்யமாட்டாள்‌, 


(வி-ரை.) மன்ற எனப்‌ பாடமோதி தேற்றமாகவேனும்‌ இசை 
நிலையாகவேனுங்‌ கோடலுமாம்‌. பன்னி - பத்நி. என்னும்‌ வடசொற்‌ 
திரிபு, பொன்றல்‌ - அழிதல்‌. அறா - அருமை; இன்மைமேற்று. 
பெரும்‌ போகம்‌ - சுவர்க்கலோக இன்பம்‌. அகர்தல்‌ - அனுபவித்தல்‌. 
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